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PREFACE. 


Some time ago Professor Sachau drew my attention to certain 
parts of the K°t’ab"& d’’semhé of Bar ‘Eb*rayaé. After a careful 
study of that work, and after having gained a better insight into 
the manner, in which the author had composed his many other 
writings, I found it necessary, to search for all possible sources, 
from which the celebrated Map*r’yan might have drawn his know- 
ledge. JI felt certain, that, had any important grammatical trea- 
tises been brought to hight before his time, he surely, to judge from 
his other works, would have made good use of them. 

For a native Syrian Grammarian, there are three sources, 
from which he may gather his information: from the works of his 
own native grammarians; from those of his Arabic teachers; and, 
indirectly from the téyv7, of the Greeks.” It was especially the first 
of these sources, which interested me in regard to Bar Eb"raya. 
To the end of being better informed on that point, I read and 
copied as many of the native Syrian Grammarians, as were to be 
found in the collections here. That of Professor Sachau—now the 
property of the Royal Library in Berlin—together with two Mss. 
trom the Petermann collection, gave me all the material I needed. 
Very soon my attention was particularly drawn to two of the 
smaller grammatical compendia; very different from each other in 


the subject matter, but as similar in the brevity, and clearness, 


a) ZDMG. xxvi, p. 822. In what way these three can be combined(?), one 


can best see in the turds mam(1)la of Elia of Tirhan, ed. Baethgen, Leipzig 1880. 
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of their diction: the one—which I here publish—the turas 
mam(l)l4 of Elid of Séb"4” (Nisibis), the other the nisi d°gram- 
matiktita (téyvn ypapyatixq) of Jausep* Hiizaya.” As Jausep” 
Huzaya flourished about the year 580—a hundred years before 
Jakdb" of Edessa, and nearly 300 before Honain bar Ishak, I 
eagerly went to work, at what, I believed, would bring us one 
point further in understanding the relationship, in which the first 
Syrian Grammarians stood to their Greek teachers.” My hopes 
were realized; but in a manner different to what I had expected. 
The nisi d**grammatikit'’ turned out to be the téyvy ypappa- 
ttx7) —the celebrated compendium of Dionysius Thrax.® As I after- 
wards learned, Prof. Merx, who had discovered the same transla- 
tion in two Mss. in the British Museum,” had promised an edition 
of the same.” I yielded to his prior rights. In the notes, however, 


I have cited several passages; partly, because we there reach the 


a) + after 1049. See Rosen and Forshall: Cat. cod. man. orient. qui in Museo 
Brittanico asservantur. 1838, p. 89. Steinschneider: Polemische und apolo- 
getische Literatur etc. 1877, p. 51. B. O. iii, 266. 

b) B. O. iii, p. 257, note 2, Bar ‘Ebbraya. Chron. eccl. ii, p. 78: TADA 
pik paxcie pas aaa aswr’s mot th> .wt dus Lilo 


Ieca .tarc> cam cso RAY.:) IO plier alr ptmxa 
alex ama .orscalh <Ssiam ama, “pate eto qanaanr 


te to\, 903 gabe OT whiwita aml <dumiad’ <dhoto 
cam to Manisa . haan .wps wisi mlas <ika 
See B. O. iv, p. ceclxxix. Wright, Catalogue &c. 1026. 107. Payne Smith, Cata- 
logue p. 604. Ms. Sachau 306. fols. 18 a. 32 e. , 

c) ZDMG. xxxii, p. 502. Steinthal, p. 25. 

d) I have used the excellent edition of Uhlig, Leipzig 1883. The Syriac 
translation has there already been used in the text-criticism. See Uhlig: “Zur 
Wiederherstellung des dltesten occidentalischen Compendiums der Grammatik” 
Festschrift zur Begriiss. d. xxxvi. Philologenversammlung in Karlsruhe, p. 61 ff. 

e) Mss. add. 14658, 14620. 

f) See “Appendix artis Dionysii Thracis ab. G. Uhlig recensitae” in Programm 


des Gymnasium zu Heidelberg, 1880—81, p. 1 note. 
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last authority and starting-point for rules which the later gram- 
marians propound, and partly to give some idea of this interesting 
translation. 

The reasons which induce me now to edit the other of the 
two works are: a) Elid wrote his grammar about the same time 
as his namesake, Elia of Tirhan; if the supposition in note 102 be 
right, still earlier. Whether this is so or not, Elid of Sob"& stands, 
as regards form and subject matter, much nearer Ja kdb", than 
does Elia of Tirhan. 0) His style is clear and concise; the rules 
are given in a dry—at times monotonous — manner, but, also, 
without ever attempting to force the Syriac into grammatical 
forms to which it is quite strange. In both of these, he is the 
direct opposite of Elia of Tirhan; who, however, for his part, as 
regards independence of judgement, stands far above Elia of Nisi- 
bis. c) As representative of the school of S6b*4, and as starting- 
point for a number of later grammarians, he claims our full 
interest. To this last point J have paid particular attention in the 
notes, even at the risk of their becoming unnaturally long. 

What position does Elia occupy in the history of the native 
Syrian Grammarians? Looking backwards, we have to enquire, 
in what relation does he stand to his predecessors ? Here the answer 
can be very short. Of all who wrote on grammatical subjects 
before his time—Jausep" Huzdyd, Ahud®’mé, Juhanin Estanya, 
Jakob" Urhaya, Honain &c. we know next to nothing. Elia himself 
mentions two authorities: Jakdb™ of Edessa (from the ttras 
mam(l)l&i p. 5, 8, from his letter on Syriac Orthography—although 
not mentioned by name—p. 12, 4) and Honain (K*t"’Ab'’ d™*nukzé 
Chap. V.). I have reason to think that these are not the only 
passages belonging here; pp. 6,4 and 28,14 have undoubted refe- 
rence, the one to the grammar, the other to the Letter of Jakéb™.” 


a) Severus of Mar(i) Mattai and J ausep! bar Malkon cite these passage too; 
but, as I believe only at second hand, through Elia. See notes 6. 23. 30, 81. 
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I can not tind that the Arabian Grammarians have had much in- 
fluence upon Elia: at the most, only in the two chapters, on the 
pronunciation (massa, —~ Siw, Nx) of the letters, and in that 
on the letters which interchange with one another. - 

If we now, however, ask, what was the fate of Elia’s turas 
mam(l)la among his contemporaries and successors, we have to note 
the following: 

Juhanin bar Zo bi,” monk in the monastery of Bé(i)t® Koké 
(called that of Sabbariso’) in the neighbourhood of Arbé(i)l, pupil 
of Sem‘én Sank‘lawi»).composed a work containing grammatical 
and philosophical treatises, addressed to a certain Giwargis.° In 
these he has made good use of our Elid. Had we not direct testi- 
mony to hand, the one fact would be convincing, that in all Mss. 
(sometimes without a heading of its own as in Ms. B.) the works 
of both are invariably found together, Elia always standing first. 
It would seem that Bar Zo bi had taken the treatise of Elia up 
bodily, as the first of his own collection. Fol. 32 a, 80a he men- 
tions him by name; fol. 75b,® he refers his readers directly to 
Mar(@a) Eha. At other times, he has taken the single rules, as 
worked out by Elia; and, without mentioning any name, enlarged 
them, and multiplied the examples. See especially notes 41 and 
95; in general comp. notes 47. 82. 86. 88 &c. | 

More interesting is the relation in which Elia stands to 
Severus bar Sakkti,” bishop in the convent of MAr(i) Mattai in the. 


a) BO. 11, 307.;Bar ‘Ebbraya. Chron. Eccl. li, p. 409, see p. 401. 

b) Wright: Catalogue p. 1067. ; 

c) Ms. Sachau 306, fol. 75 a. Juhanan bar Z0‘bi lived about the year 1200. 
d) See note 50. 


e) B. O. ji, p. 455. Bar ‘Ebbraya, chron. Eccl. ii, 410: Mii KIms 


Amy sD tN TASS Aw Danse Wam Amdhn 
hrtXamsa miss al, cam <astw MIM asain tare 
rasl> LAX smal .mim am KRad MShar itor 
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neighbourhood of Niniveh. He studied under Bar Zdébi, and 
through him was probably made acquainted with the grammar of 
Elia. From him he has taken whole passages bodily into the 
grammatical parts of his “Dialogues”. They follow Elia so closely, 
that I have been able, at times, to make textual use of the same. 
See notes 23. 32. 41. 90. The dialogues are written in a peculiar 
manner. The same subject is treated of twice, sometimes three 
times. It so happens that passages from Elia are found—as dis- 
jecta membra—in different corners of the book. Such passages 
I have generally given in full. See notes 18. 23. 32. 41. 49. 58. 64. 
81. 90. 

The same can be said of Jausep" bar Malkén Bishop of 
Maridin. I have been unable to find any further information 
about his life.” Assemani, B. O. iii, 308. Wright, Catalogue p. 1177 
do not mention asingle date. I have the impression that, in point 
of time, he comes before the two last mentioned. He, too, has 
taken passages from Elia word for word, changing them only in 
so far, as it was necessary to fit them into his duodecasyllabic 
Metre. See notes 23, 41. 63. 79.90. In note 48 I have given a 
passage, part of which is found, word for word, in Bar Zé bi’s 
metrical grammar. | 

As regards Bar ‘Eb*ray4, the result is not quite that which 
I had expected. The K°t?Ab'A d’’semhé stands so high above all 
its predecessors, is so much more worked out, that it is difficult 
to find out its single parts. And yet there is no doubt, that Elia 


MBI wt »axa1 1D ae OL, whalilos Kame ohana 
ra.ta\ on. See Martin: de la Metrique chez les Syriens, Leipzig 1879. 
ZDMG. xxxiv, 509 ff. 

a) vate fol. 44 b mentions a Bar Malkon: craltt air paicoa 
~asisais MIT LAMIN I> lo .wdotmath chearas 


rhadinis. 


1** 
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has worked here before him. (Compare the chapter on the letters 
which interchange with one another.) From this point of view I 
have cited Bar Eb*raya. It is possible that in one place he has 
Elia in mind (see note 44). In general compare notes 7 (= Bar 
Z6bi) 13. 50. 58 &c. &e. Curious is here the part that Severus 
plays. In note 95 I have called attention to two chapters in the 
metrical grammar, which have very striking resemblance with a 
passage from Severus there cited. See also note 32. 

Of later Grammarians Amira (Grammatica Syriaca, sive 
Chaldaica, Rome 1596) has made use of Elia (see notes 9 and 34) 
and Abraham Ecchelensis (see notes 53 and 54). The last of which 
I am sorry not to have been able to make use of. It does not 


exist in the Berlin Royal library. 


My text is taken chiefly from Ms. Sachau 306. For the intro- 
duction, which I found only partly in one of the Mss. here, I have 
been able, through the kindness of Dr. Peiser, to make use of Ms. 
Brit. Mus. add. 25876. I have not thought it worth while to give 
a translation of that part of the Grammar which merely enume- 


rates the forms. The numbering of the chapters is my own.” 


It is my pleasant duty here, to thank my revered teacher 
Prof. Dr. Sachau for the interest he has shown in my studies, and 


a) In the grammar of Bar ZO bi there are certain extracts apparently from 
a work of Elia of Sobha (fol. 18 b) BQGN (sict) als s3.50 go3 zenOI 
emis) ml wrXhas win Gidl ms driven 
fol. 26 b: Rana Gao aR DI Seto mlia tX ths 
ie Ca a saz pet eas hrs War. fol. 45 a: 
ale’ sto oo jambhdeas am susan As Nias tors 


MIA oT edlaathimn. I have not thought it necessary to edite them 
here. JI doubt whether their author really is our Elid. They follow Dionysius 
very closely. Fol. 66b is an extract on &3Sor<~ by Dawid" bar Paulos which 


is, word for word, a translation of Dionysius (Ms. Sachau 226, fol. 49 b). 
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the helping hand, he has been ever ready to lend me, during my 
stay here in Berlin. Nor can I omit to thank Prof. Dr. Schrader 
and Dr. Steinschneider, for the readiness with which they have 
sought to further my studies. To the Royal Library in Berlin my 
thanks are due for the extreme liberality which its officers have 
shown in allowing the unlimited use of their manuscript treasures. 


Berlin, March 7, 1886. 
Re Ja H.G: 


eo 


THE MANUSCRIPTS. 


Ms. Sachau 306, on cotton paper, folio, consisting of 127 
leaves. There are, in addition, 5 detached leaves, which I believe 
to have originally belonged to the volume. The kurras were for- 
merly 14 in number. The numeration of the kurras is with red 
and black ink, at the beginning and end of each kurrasah. The 
divisions, even the smallest, are written in red ink. Many leaves 
are much stained through wet—especially the lower part. This 
manuscript is written in a good modern Nestorian hand—mostly 
carefully punctuated—by a Deacon Suhru® (fol. 111 a) son of the 
deacon Juhanan from (the convent?) of Be(i)t® Gid'u”, under the 
jurisdiction of Gazart'aé Zab®daita (Be(i)t® Zab'dé)® in the neigh- 
bourhood of Mosoul (fol. 124 a); and was finished towards the end 
of Elul on a Thursday morning, in the year asar’nc A. Gr. = 
1735_A..D. 

The volume contains: 

On the outward page of the first leaf some carelessly written 
Syriac-Carsunic glosses, some of which can with difficulty be read 
peadt [eh] stadkh . cdlS! rtacaades «I este all weal x 
KX) reaotan poe a male hiss! Lj. They seem 
to be taken form the bee itl WLS of Elia of Nisibis (Mss. 
Sachau 101. 102. 105) 


a) Perhaps = Lev7ipoc. Wright, Cat. 80 col. 2°. 

b) Wright, 1. c. 707 col. 2. 

C) sazj¥ B. O. iii?, p. decxxxiii. Rosen and Forshall p. 60c.1. Hoffmann: 
Persische Martyrer p. 23. 
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THE MANUSCRIPTS. 


fol. 1b—9a Grammar of Elid of Soba. 


fol. 9a—1lla Grammar of Juhanin bar Zé bi: following 


directly upon the preceeding, without any special heading; 
beginning whan Ass vrloat doris msc 
rilsaha ee ANS lee AS COLO eaXiasa 
peas die r saan. Subscription caliss Ass denn usar 
milder pzara ery poals\ aoale cinassa eit 
Marassins wrmis \aluw nlaxs Mico ods er 
Aree dix (?) soArs\sora3 ” yan mriaga ada 
— 
zara er in>ayz e\atala Wmsana rasa: 
fol. 111 b—118b. Metrical grammar of Juhanan bar Zo bi. 


Beginning: Ass Mma dasha = Ja 2ah 


roainas xn gusarn’ eilsaser whdas soci 
on FANT whsizams wioha0 analeamiX_ cola 
card .s221) wis ALO1 I pLisars. 

fol. i18b—120a. Philosophical explanations; beginning 
whe Ais ols gis ks; under the following 


headings: PAS Ca Arca peageelto peal at A 
aamala dard tar”) 


a) In red ink above the line. 
b) Comp. Ms. Sachau 72. 
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V. fol. 120a. On the four chief interpunctuation marks. Fol. 
119 Mar(i) Abba kat?6lika is mentioned. Subscription mlz 
clot cinsax armas rsaria iss5ax cna 
CIA pat MN mass. Following in very minute 
script: wohal ha\ twa dusaX loo dunn’ rt azary 


srotasr ithals wis ahs RSE Min ico 
asa5 shayizania phasors rainla shalasrca 


~aahal.s — i= i=l ralis ass dtp S) aim 


cals Ass ave thar <itecia dies vA Sous 
at. senaznano tardy ma1a> « Danse OTL 
cat FS sna.arla cola Cee saa r.I0 
chaXwo iwdurada EAR magia Wax 
mlsla perlasa zen hua vhaa\\Saca 
pas pas azar ek arals. See note 94. 


VI. fol. 120b—124a. Explanation of philosophical terms. Be- 
ginning: adawalsa ~via Ass Stars sah 
CARLA. 

VII. fol. 124a. The greek numerals isa ies 2ak. Sub- 
script.: iran I> aiman AN MEE ala : . ale 
= endear OAAXK_ dusr (?) hot AA was 
whic ITVS dsc reso. \ dus chto 
pan cout. 

VIII. fol. 124a. A few lines from Epiphanius on Weights and 
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measures” commencing: jaaxn lian ara Dan 
(sic!) mayAasnr MAanmaAnc wararaWs. 
IX. fol. 124b. wal As sox Ktmar sank. 


X. fol! 124b. rasa rés1—on childbirth. 
XI. fol. 124b. AAwIA arm. 

XII. fol. 125a—126b. On the different uses which can be made 
of each letter by Kamis m naha bar Kard'ha of Arbé(i)l.” 
Beginning: dus ale wa aee Ax isan 20h 
Witiwha all Moaap emi hry tes pols 
Mloit ento i> its aaa eialsal mass. 

XIII. On the first of the unbound leaves a computation of the 
mohammedan months and years wR Rehr MASaLayw 
hohe “hohe cals sins; on which follow 
the names of the mohammedan months, and a second com- 
putation. 

XIV. An extract from the Usil eddin of ‘Ab"dis6 bar Berik?a:? 
f> Sazmszas yal waar parc Saurcn moha 
ast. On the other side of the page some writing has 
been erased, to make room for a labyrinth which covers the 
greater part of the page, and which is meant to represent 
the walls of Jericho. The next two leaves show on the second 
page a number of circles into which writing is interwoven 
in a curious manner. The first contains the names of the 
human senses, the second a Maxims MataX_ <trAw 
the third and fourth rasa eiXaX and ehasos l\aX 


a) Compare the edition of Lagarde: Vet. Test. ab Orig. recen. &c. 1880. In 
Ms. Sachau 70, fol. 87° is a piece on the greek accents. 

b) Mss. Sachau 60. 61. B. O. ili, p. 256. 

c) The well known author of the Catalogue in B.O.iii. (yw) Jol =kethapha 
dhemarganitha ibid. p. 360. 

d) See quite a similar representation in Kazwin ed. Wiistenfeld, ii, p. 406. 
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with directions for their use. On the third page a list of 
the stones in Aarons breastplate:” [artan]| <t2% sah 
AZO .rWotsa MAMA .einsaM isi ~Axoor 
Then follow again the Arabic months, the number of their 
days, and a computation of the hurl, choch:. On 
the other side of the page another large circle with circles 
interwoven, upon which pious sayings and wishes are written. 
Leaves 4 and 5 contain a short explanation of the occasion 
for which most of the Psalms were composed—introduced 
with ,sc. On the second page of the fifth leaf a direction 
for making ink Whasx ppada oi ord’ 2akh. On the 
last page of the Ms. some pious verses in a careless hand. 


Ms. Sachau 5. Paper, quart, written in a large modern ne- 
storian hand. There were originally 12'/, kurras of 10 pages each, 
with alternately 18 or 19 lines to the page. The divisions are 
marked in exceedingly large red letters. ‘The number of each 
kurrasah is given in red and black letters at the beginning and 
end. The binding is made up of leaves which, I believe, have been 
taken from Ms. Sachau 167. The Ms. is divided into two parts by 
a double pagination. Following leaves are wanting from the first 
part: fols. 1—4a, 10,39,46; from the second: fols.21—27 (excl.)— 
fol. 1 is in tatters; p. 57 has been left out by mistake. The Ms. 
has been written by one Semon telkep*nayd bar Patrés; and 
contains 

A. I. fol. 4a—9a. Imperfect at the beginning, mas tam, con- 


jugation of the verb 1. Subscription: AS Faso mlz 
pa Retest ina cilahala cusaz pela 
Il. fol. 9b) —56b. Grammar of Elid of Sdb'A. On fol. 5la 


a) Extract from Lagarde: Praetermissorum libri duo p. 93, 91—98. 
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on the margin, in a stiff and inelegant hand: (sic) wade 
cast hal . Jee ek (2?) rfaalasa ral ,\ (BR. om) am 
: aA mMigsisso ,iv. Subscription: wvlissa aS 


=) waraslh Asie sara roasdia wilva 


wata Mimi.» m=a 
fol. 1—14b. Homoeonym Lexicon.” fol. 1a some Arabic 
writing which I do not make out. fol. 1b . + Afasa> | 
May hd gusn Winiaa wrals] Kime pasha 
paar Le TIS wim Wusi[5] laze mohas jt[3] 
Carsunish: xia} § Lola! .....-... 8 GLa. Sub- 
w = 
scription: Asstla Mduto Mts oxrada viz 
pa Mia Mmunar. 
fol. 14b—30a. Explanation of the difficult words in the 
foregoing: mip dun MamMS Came orada sah 
Min <yartas. 
fol. 30a—38a. Attached to the preceeding, and without 
any separate heading, a second list of words with explana- 
tions. Beginning: .«~xaa = TAS LARS tS IID 
RATA I A TIIAS. 
fol. 388a—45b. A third list, without heading. Beginning: 
Wx wins. fol. 44b—45 middle seems to be an addition 
in a later hand. Subscription: chiusay els his aly. 
para pata’ mana rit coahala az mia. On 
fol. 46a is a large cross, covering the page pac! cate 
poll, On the sides a good deal of arabic: 
lt 3 ie bs) 
shut 3 Osi oul 


a) This, and the following, have been edited by Hoffmann in the Oanatie 
Nestoriana. 
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(Read cly3) IG 3 ysl ad 
else (Read (2)egile, «) lly ele yet US 
&c. &c. Upon which some syriac verses follow; under- 
neath the cross -Qssax Miysrm JAIN A, te. 

VII. fol. 46b—52a. Mar(i) Jakob" of Batna (S*’rug") on Exile” 
in duodecasyllabic metre. Superscription: ~ashA sah 
caatala amare As DADS. I Sxeto1 <ass 
wamajaasa a Axa. Subscription: shasal sly 
wuts uma Asn sans. st wile cto 
maw (?) ali smasdsl ons ahs ~aczay. 

VIII. fol. 52a—58b. Chronological notices taken fam Euse- 


bius of Caesarea.” Superscription: lass m> sah 


RAANUATAN MIALAY Om MtXGAM Misha Salta 


MAAnRMAW Muawac oassoh Tansy irs ix das 


Metet Chant asso ish colar. fol. 58b ff. 
does not seem to belong to this. It seems to be a compila- 
tion, made by the writer of the Ms., from other chro- 
nicles? —especially from that of Elia of Sdb'4,% who is 
often mentioned as authority. The sections are introduced 
by: par Ince a <a. Beginning: ww —aduama 
Maan Anz pie os tmm ato 21 ar 
Masha ptm. chechnr Chadd podium rics 
qza. Subscription of the whole book: als rea | eon. 


a) Comp. Wright: Catalogue of syriac Mss. &c. p. 819. 
b) Comp. Ms. Sachau 130. Wright, p. 1039 ff. 
c) For similar compilations see Wright, 1. c. p. 1040 ff. 
d) See Fried. Baethgen: Fragmente syrischer- und arabischer Historiker 
Leipz, 1884. 


o* 
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Ms, Sachau 216. Large folio, written in a good modern nesto- 
rian hand on european paper, bearing the water mark: F. F. Pa- 
lazzoli, contains 24 kurras, and six leaves of kurasah 25. It has 
evidently been written in haste, as the text shows many gaps. In 
a number of places the Ms. is somewhat unreadable, having fallen 
into the Tigris on its way to Berlin. The writer names himself: 
P*ransi bar Giwargis bar Jausep” bar Giwargis of Be(i)t® Mere in 
the neighbourhood of Tell-kép®. He finished his work on Sunday 
evening the 6 of TeSrin “’H*rai 1882. The volume contains: 

I. fol. 5b—31a. Grammar of Elid of Sdb*. 

II. fol. 31a—215b. Grammar of Juhanin bar Zo‘bi. Super- 

scription: rWdiws2td ehdiss wr pashA sah 
PT worle\ (!) Liosl pasilsa aon poalmasiXs 

rh cavAd wall -2SO1 I> giwas. Subscript.: maiz 
clas Ass aml an K<atam riisasa toads moha 
paar pamals mis\ Jas\a= .azale. CAITASSO «late 

III. fol. 215b—226a. Metrical grammar of Juhanan bar Zoi. 

IV. fol. 226a—226b. On the four chief interpunctuation signs.” 

V. fol. 226b—231a. Explanation of philosophical terms; com- 
mencing: iss IAS mo Caw <tr sah 
Maw ad tara dis =: 

VI. fol. 231a—235a. Explanation of the ten categories; be- 
ginning: Whapins <sdinsa .whasduldhs tars 
qa wham R01 Kae ods. 

VIL. fol. 235a—240b. Conjugation of the verb y=. Subscrip- 
tion: maa, dtm whtXo whadulh Viras5 wale 
lism gtah dusar amlwamiia im coda 
BEE APRS oe pias .ataw wixis 


a) Compare note 94. 
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pds at metasa\_ mdiarhica Kite <isumza 
st) retot Mais — ww .warsait stds 
pan "rode dust dz.tam. Upon this follows a doxo- 


logy. fol. 41a: aco Roha rtalsaza raw ex joy 
MAT2 aos 5+ Sars qi <xmin char mais 
39aRW dan ime sas oto pILd Masta Kets 
Qua Misi az. ola. chub isn. fol. 241b: shade 
Mhatama chats cduto> salmon coda 
wharatas humaa whumats charms dhussa 
) snazimarca Mausa armor ircsala rhumalas 
wanias smn bia warts Vb wmsina es isis 
stan tan aiX Ls ratss Ota call 
Micset dura ac’ Sasa mMagvarst ?as\ tas, 
Dowd .huidlis cosas aw ol jam c<Lisn 
Bret Tad walva ims aaa As a ostasasi 
yi aan hasta WIAX_ Whi snais shade 
Am sta wd pha rasa pale ans. ale 
aes mi taalsan w\laathiss anmarw wale 
wamhaillara x45 pia hia, Aaal Jamis 
an rhatatoa a1 Nas. fol. 242a: pet Dad 
wis As = rhs unc alo vad mAara Sasa 
oye rlissn sears son La Qo rvana pzlin 


a) Read »2IN MO WCIDIANN B. O. iii, p. 308. 

b) Hoffmann: Ausziige aus syrischen Akten persischer Martyrer, p. 215, 
n. 1715. 

c) €evodoyetoy, Payne Smith, col. 183. 

d) Rosen and Forshall’s Catalogue &c., pp. 4 and 5. B. O. ii, 6la. Wright: 
Catalogue p. 756a. Sachau: Reise in Syrien und Mesopotamien p. 359. 

e) Is this identical with Bé(i)t® Mar(i) Giwargis Wright, Cat. p. 707? 
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mo .Shas mmx rds rox. ris aM mlx 
maX FaaX_ 1 AWAs ID aX faa\ 13> masts Mirmz—= 
asa Nh wham Couto aN wis jus <b 
masa> mhdalawa »TAT KAD aacals eae min 
ISA pats Mle. 
Upon iis Sic follows a number of pious wishes etc., which 
I do not find necessary to transcribe here. 


The Syriac translation of Dionysius Thrax I have made use 
of in Ms. Sachau 226.” This is quart, containing 9 kurras of 
10 pages each: the Ms. however commences on fol. 4b. It is written 
on European paper (water mark: Isidoro Moro Ceneda) in a recent 
Nestorian hand; according to Prof. Sachau” in Alk6s in the year 


1881(?) by one Elyis Homo" of Alké’. fol. 42b: aaalr eala 
paar mlios Mur dup Sod» .way Nicos. fol. 86b: 
Mashamla .wsaha wazanlk amam ale radala 
rliot ras das ody wae iin’ ixsars. Our text 
from fol. 43a until fol. 52b. Superscription: tsar sah 
rus Aan Ratam awa. ,t0 pet . Aas thus Racows 


Mhanalmmiis (téyvy). Subscription: Ass elisa wiz 
AMA. »t on Maas .anslmasi\s cililss K<hamak 


a) For the contents, see E. Sachau: Kurzes Verzeichniss der Sachau’schen 
Sammlung syrischer Handschriften. Berlin 1885, p. 22. 


b) loc. cit. : 

c) B. O. IL, p. 352 has a Hama bar Daniel bar Elid Alkosaya, see Wright, 
Cat. p. 1066. At all events he belongs to the family Homo in Alkés, who are 
known to be in possession of syriac Mss. See Georg Ebedjesu Khayyath: Syri 


Orientales seu Chaldaei &c. Rome 1870 p. 145, note 1. Hoffmann: Ausziige aus 
syr. Akten etc. p.°5. 
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casla .pinxas .wt ,450 >t dust Mistam iam 
Ma 2Az. 

The grammatical parts of the dialogues of Severus of Tagrit” 
I have read in the incomplete, and hastily written, Ms. Petermann 
1:15. This very defective Ms. was written—in a modern Jacobite 
hand— in the year 2137 gr. Aera = 1826.” 

The K*t"’b'a d**nukzé of Jausep" bar Malkén I have read in 

the well-known Aristotelian Ms. Petermann 1.9 written in the 
year 1260.” 
- -Where I have cited the Lexicon of ’Eb'dok"os® I refer to a 
recently acquired Ms. which Prof. Sachau, with his usual liberalitly, 
put at my disposal. The Ms. was written in the year 1791 ina 
large, clear, and exact Jacobite hand: almost completely punc- 
tuated, Rukkak'& and Kussay4 marked by large red blots. On 
the margin are a number of massoretic and exegetic notes, taken, 
I believe, from the Ausar “RAzé of Bar Eb*raya. I have also made 
use of Ms. Sachau 182 to control the first Ms. 


a) See Kurzes Verzeichniss der Sachau’schen Sammlung. p. 32. 

b) See Hoffmann: De Hermeneuticis apud Syros Aristoteleis.2 Leipz. 1873, 
p. 21. Baethgen: Syrische Grammatik des Mar Elias von Tirhan, Leipz. 1880, p.3 

c) Hoffmann ZDMG. XXXII, 757 writes "Ab'dokos. The second Ms. Sachau 
’Abhdekhos, fol. 63a: but see Payne Smith col, 1310. 

d) See Illch: Berichtigungen und Zusatze zum fiinften Kapitel der B. H.schen 
kl. Gramm. Leipz. 1885, p. 2 (Assem. in B. O. III, p. 308 makes ‘Eb®, the author 
of a tract which—to judge from the heading and the example—resembles more 
one published by Hoffmann in the Opusc. Nest.), 
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INTRODUCTION. 


To the excellent tree which is planted by the river of kindness, 
which bringeth forth the fruits of righteousness, the leaves of 
whose excellency do not wither®—desirable young man”, blessed 
youth, beloved of us, crown of our head—a pious deacon, a ready 
scribe”, sustained by the everlasting love of the Lord, thy unworthy 5 
Elia greets thee in (the name of) the Messiah, who has instructed 
thee in his teaching, who hath taught thee thesecrets ofhis knowledge, 
and prayeth, that everything that appertaineth to thee and thine 
shall be supported as becometh his name, and be carried out to 
thy profit. And (thus) I say: Thy cherished letter, O beloved one, 10 
has reached me—May our Lord preserve thy life!—I rejoiced at 
its coming, and am thankful to the Lord for thy preservation. I 
have considered what thou hast written, and that thou hast exhorted 
and begged me to write on grammatical subjects, that is, on Syriac 
Orthoepy. But on account of the many worldly affairs (which 15 
demanded my attention) I have been hindered, until now, from 
fulfilling thy wish. (Now) that I have found a little rest, I commence 
to write in brief, that which thou hast wished, for the recreation 
of thy brotherliness. I am (however) persuaded, that thou wilt 


a) P15 8: 
b) Ezekiel 23, 6. 
c) 3 Esdra. VIII, 3. Thus Ms. Sachau 5 and Ms. Brit. Mus. It is unusual, 


however for a writer to praise himself in this way. 
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(also) find excellent and praiseworthy” things in such, of which I 
have made no mention, having to desist from a lengthy exposition. 
Relying upon the might of our Lord Jesus, the Messiah, I 
commence to write the Syriac Orthoepy’ composed by Mar(i) 
5 Elia, Metropolitan of Séb"4 and of Armenia. O Lord sustain me! 
and bring me, through thy mercy, to the completion (of this book). 


Amen.” 


CHAPTER I. 


I commence with the letters of the Alphabet. One must know, 
10that the beginning and foundation of orthoepy and orthography 
are the written letters, such as are called k°t*ib’at'a.? 

Among the Greeks their number is twenty-four; among the 
Romans—as Ja kéb" ’Urhaya has shown in his tiiras mam(l)l&*— 
twenty-three; among the Copts thirty; among the Armenians 

15 thirty-six; among the Hindus fifty-two. All these nations write and 
read all words that are written for them, [simply] by writing their 
letters, without (feeling the nead of) explanatory points. But the 
Hebrews, Syrians, Persians, Kusites, Elamites*, Medes, Phoenicians, 
Alani, Arabians, and other (nations) unknown to us, have not 

20 enough letters to express the words which they write, i. e. which 
they write in their language, and to read them, as they are, rightly. 
On that account they were compelled to place points over the 
letters, so as to distinguish the vowels and words’ from each other. 


a) Mesabbekhanyatha, the Ms. has plainly Méesabb¢lanyatha which I do not 
25 understand. 

b) B: Relying upon the divine might and faithfulness, I begin to write 
the orthoepy of the Aramaic i.e. of the Syriac language, and (?) the book of 
Mar(i) Elia, Metrop. of Nisibis. Letter to him who put a question to him. Lord! 
Sustain me! Amen!—C: In the name of our Lord, and‘in the (name) of God we 

80 begin to write the first book of the Grammar written by the Bishop Elia, Metro- 
politan of Soba; and another book (composed) by Rabban Juhanan bar Zé bi. 
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On that account (too), they are only able to read correctly either 
by an act of divination, or by tradition, or by means of much toil.® 
The letters of the Syriac alphabet are (in number) twenty 


7 


two.’ Following in their order: Alap*, bé(i)t", gamal, dAlat®, hé, 
wau, zain, hé(i)t", té(i)t®, yd", kip", l4mad”, mim, nun, semkat", 5 
“é, pé, sid®é, kdp*, rig, Sin, tau. Of these’, some are pronounced by — 
means of the throat and the root of the tongue; such are four: 
flap", hé, hé(i)t®, “6; some, again, by means of the middle of the 
tongue and the palate; such are three: giamal, kip", kdp"; some, in 
that the tongue is at rest, and the mouth open - such are two: wau, 10 
yid’.” One is pronounced through the middle of the tongue and 
the upper part of the palate; such a one is lAmad”.’° Four are 
formed by (a forcible emission of) breath. These are called sibi- 
lants, because, through them, one is able to hiss, as long as the 
breath lasts. Such are zain, semkat”, sid®é, Sin.!! One is pro-15 
nounced by the extreme part of the tongue and the lower teeth; 
—namely ris.'* Three are formed by the extreme part of the tongue 
and the upper teeth; namely: dalat", té(i)t®, tau. One, further, is 
pronounced by the extreme part of the tongue, and above the 
upper teeth—nun. Three are pronounced by the lips: bé(i)t", mim, pé. 20 
- These, then, are the twenty-two letters; and this is their 
order, according to the succession of their pronounciation: Alap*, 
hé, hé(i)t"; gamal, kip, kdp*; wau, yid’; lamad*; zain, semkat, 
sad'é, Sin; ris, dalat™, té(i)t®, tau; nun; bé(i)t", mim, pé. Such is 
their order according to the natural pronounciation of the con- 25 
sonants. But, among all nations possessing a written language,” 
their order as written letters is different from that according 
to their pronounciation. And with good reason has this been so 
arranged by our forefathers. For were they, as written letters, 
arranged according to their pronounciation, it would be difficult 30 
for the scholars to learn them”; for the scholar can impossibly 


a) dirasa dbabbehé(i)n? 
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read for dlap®, bé(i)t®, gimal, dalat?—Alap", hé, hé(i)t®, “6. (For 
that reason) Alap" has been placed as the first letter, because its 
place of pronounciation precedes that of all the other letters.% 
After it bé(i)t® has been placed, the pronounciation of which pro- 
5ceeds from the lips, at a distance from the (place of) pronounciation 
of the dlaph. After it ximal has been placed, which is pronounced 
by means of the tongue and the palate, at a distance from the 
pronounciation of bé(i)t®. In the same way, one letter has been 
placed after the other, at a distance from the pronounciation of 
10 the preceeding and following letters; in such a way that the reading 
of their series is made easy for scholars. In such wise they are 
arranged in all the written languages; for in every language it is 
difficult—not easy—, iftwo letters, the places of pronounciation of 
which are near to each other, follow one upon the other in speaking, 
15 without a vowel coming between them; as hé(i)t", I say, with “é or 
zain with semkat*, or gimal with kép*. 
This, then, suffices on the Pronounciation and Order of 
the letters. 


CHAPTER II. 


20 WE WILL NOW SPEAK ON LETTERS WHICH ARE IN MOTION AND 
LETTERS WHICH ARE AT REST.17 


Among the Arabs, the letters which are moved are divided 
into three classes; among the West-Syrians into five. But among 
us East-Syrians, they are divided into seven classes,'* (1) such as 

25are pronounced with z°kap'a, I say, (2) with r*b"4s4, (3) with 
p°t?aha, (4) such as stand before a letter with r°waha, (5) with 
‘elas, (6) with assika, and (7) such as stand before a letter with 
h*b"asa. 

(1) Such letters as have z*kap*a are as Alap" and dalat® in 

30°4d*4m (man), as limad” and hé in ‘allah& (God). (2) r°b"4s4 as the 
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Alap® in ‘eSdy4!’, und hé(i)t™ in helma (sleep); (3) p°t"4ha as the 
dlap" in ’allaha and the ‘é in ap"rA (dust); (4) such as are before 
a letter with r°wiha, as the dlap™ in ’6 () and kap® in ’ark6na 
(apy @v); (5) before a letter with ’elasa as nun in nira (fire), Sin in 
Sura (wall); (6) before a letter with ’assika as dlap® in ’é(i)l, bé(i)t® 5 
in bé(i)l; and (7) before a letter with h°b"4s4, as Alap™ in ‘id’ 
(hand), dalat” in saddik (righteous). 

One must know, that the expressions allisit"4 and r°wihit"a 
are used of wau; massakiit'’ and h°b"isit"’ of yid". 

The sign of a letter with zekap*a is two points which are 10 
placed, one over the other, in a straight line, above the letter. These 
are (also) called Seslé d®al*el”” (upper sesla). The sign of a letter 
with r°b"4s4 is two points, which are placed, the one beneath the 
other, in a straight line, beneath the letter. These are (also) called 
Sesla d’al*t™aht (lower Sesla). The sign of a letter with p°t?Aha is 15 
two points, of which the one is placed above, the other below, (the 
letter). The sign of waur°wihta is one point, placed above (the letter). 
The sign of wau ’allista is a point placed underneath (the letter). The 
sign of yid” massakta is two points placed underneath the preceeding 
letter. The sign of yaid® h°b"ista is a point which is placed above 20 
(the letter). 

Letters at rest! are all such as have neither z°kap"a, nor 
h*b'asa, nor p°t™aha; as lamad" in malka (king), bé(i)t” in b°ra (son). 
In the same manner every wau with r°waha or ’elasa, and every 
yid" massakta and h*b*ista is called (at rest); as wau in 6, ha 25 
(he) s*b*a (thing), and yid" in gé(i)r and bé(i)t” (house). 

This suffices on letters in motion and at rest. 


CHAPTER III. 
LET US NOW TREAT OF RADICAL?? AND SERVILE LETTERS. 


Radical letters” are such as are never separated from the 30 


word, being found in every form in which that word is spoken, 
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as ‘6, bé(i)t", dadlat® in ‘*b®ad" (to make). For, in all the forms 
in which this word is used, these letters are never wanting. Servile 
letters are divided into two classes; (1) such as add to the word 
a (new) meaning, and (2) such as are used only according to 
5custom (without being heard in the pronounciation). Servile 
letters which add a (new) meaning, are such as wau in ‘ab"6d"a 
(maker), katola (killer), nisob™’ (one who takes), which have active 
meaning; as yid" in “b*id’d, (something made) k°tila (killed), 
n°sib'4 (taken), which have passive meaning; as wau in Ssuhl*p" 
10 (change), sugg*naya (alteration), surtaha (abundance)— which have 
active as well as passive meaning. So also mim and nun in m*sab- 
b*hana (one who praises), m°add°rana (helper), m°saiana (one who 
attacks)—-which have active signification; mim and tau in met”- 
ma(l)lan4 (that which can be spoken), met"‘abdina (that which 
15 must be made), met"habb°lana (that which is corruptible)—which 
have a passive signification; and as yid" and Alap" in allahaya 
(godly), m*sihaya (pertaining to the messiah), R(h)omaya, Jaunaya; 
as nunand dlap” in ’ar‘ana (earthly), besrana (carnal); and as nun, 
yad", dlap” in’aranaya, besranaya, rihanayé, which (letters) indicate 
20nomina derivata.** In the same manner (are servile) dlap” in ’ek”61 
(I shall eat), ’esté (I shall drink), ’et*bassam (I shall have pleasure), 
the nun in né’k"6l, nesté, net"bassam; tauinté’k"6l, testé, tet®bassam. 
In the same manner Alap” and tau in ’et™*b"ed" (it was made), 
et"n’seb” (it was taken), ’et'n°seb® (it was planted) —which indicate 
25a passive perfect (tense); mim and tau in met® *b"ed", met"n°seb”, 
met*n*seb"— which express a passive present (tense); and (as) nun 
and tau in net**b'ed", net'n’seb", net*n’seb"—which indicate a 
passive future (tense). 
Servile letters which are used only according to custom, are 
30 divided into such as are generally used, and such as are specially 
used. Servile letters which are in general use, are such as are 


expressed in every writing, according to the opinion and custom 


Rs - 
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of our ancestors: as yid® in ’et"mAl(i)” (yesterday), ’est°kad(i)”’ 
(the year before), m°natmal(i) (the day before yesterday), mensel(i) 
(suddenly), R(h)éma, ’Antiok”(i).”” According to the custom of our 
forefathers, such are expressed in every writing. Servile letters in 
special use, are such as are added only in the Bible—as hé(i)t” and 5 


nun" 


in ‘Ab’din h’nan (we are making), karé(i)jn h°nan (we are 
calling), sab"é(i)n h®*nan (we wish). Such are found only in the 
Bible,*> according to the custom of the Palestinian Syrians,’’ who 
translated the Holy Books into the Syrian Language. For they 
require hé(i)t® and nun (to be written) in such words, as one can 10 
learn from the old books of the old teachers, who wrote and spoke 
the Palestinian language. Ja kéb® ’UrhayA” is of opinion, that the 
reason why hé(i)t" and nun are added in such cases is to differenti- 
ate words that are written alike, as karé(ijnan from keryanan 
(our reading), sab"é(ijnan from seb"yanan (our wish), bané(i)nan 15 
(we are building) from benydnan (our building), and the like. 

This, too, suffices on Radical and Servile letters. 


CHAPTER IV. 
WE WILL NOW SPEAK OF THE LETTERS WHICH ARE CALLED CASES.®2 


The letters which are called cases are four: bé(i)t®, dalat®, 20 
wau, lamad”. These letters are called cases® because they fall (i. e. 
they come to stand) before nouns, as one says: b°p'ag"ra (in a 
body) d°p*ag*ra, w°p"ag?ra, l°p"ag*ra; b®susya (in a horse) d’susya, 
w*susya, l°susya; b°patros, (with Peter), d°patros, w°patros, l°patros. 
Of these only two stand before verbs,** namely: dalad” and wau; 25 
as one says: da°b"ad", wa*btad®; w°¢b'det?, w° *b'dat®; d°ne*bbad®, 


w'ne*b'ad”. Bé(i)t* and lamad" never stand before a verb. 


a) German ,F alle’, I use the word ‘case’ for the letter which denotes that case, 
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One must know that it happens that but one case stands 
before a word; as one says: ballaha, dallaha, wallaha, lallaha; at 
times two, as when one says: d°b"allaha, w°dallaha; at times three, 
as when one says: bad lallaha, wad™*lallaha, lad’*b’alliha; at times 

5all four, as one says: w°b'ad”™lallaha, w°lad’*b*allaha etc. 

One must know, that when a case comes before a word, the 
first letter of which has a vowel—said case is pronounced without 
a vowel; except where the first letter is an Alap*, whose vowel, then, 
is thrown upon the case, alike if said case be one letter or more. 

10If now this case comes before a word, whose first letter is vowel- 
less, the case is pronounced with p°t"4hd; except when the first 
letter of the word is an Alap", as the Alap” in °ndsd (man)** ’ar‘a 
(land), which causes the preceeding case to become vowelless—be 
this case one or more. If two cases come before a word, whose 
15 first letter has a vowel, the first case is pronounced with p°taha, 
the second is left without a vowel; as one says: wal*hakkima, dal°- 
hakkimaé, bad’*hakkimaé, ladhakkima. Is, however, the first letter 
of the word vowelless, then the first case remains, also, without 
a vowel, the second being pronounced with p°t"a4hd; as one says: 
20 b°d®am®siha, wlam®siha, d°b'am®siha l°d®am®*siha. If three cases 
come before a word, whose first letter has a vowel, the first and 
third cases are pronounced with a vowel, the second, however, with 
p°t"aha; as one says: w°lad’*malka, w°d’ab’’sehy6n, w°d®ab®“e(d)ta. 
If the first letter of the word be vowelless, the first and third cases 
25 are pronounced with p°t’’ha, the second vowelless; as one says; 
lad*eb"am*siha, wad"eb'am*siha. lf four cases come before a word, 
whose first letter has a vowel, the first and third cases are pro- 
nounced with p*t’4ha, the second and fourth (remain) vowelless; 
as one says: wal°d"ab®ziwa, wal°d®ab’e(d)ta, and as in the book 
30 [of Samuel] wal°d"ab"rak*il, wal°d*ab’*kurya. If, however, the 
first letter of the word be vowelless, the first and third case re- 


main without a vowel, the second and fourth are pronounced with 
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p°t’aha; as one says: wlad®eb?am*siha, w°lad®*b'at*nana, w°lad"?- 
bak*yana. 

In short*®°—one must know, that every case wich comes before 
a word, is pronounced, either without a vowel, or with p°t'aha. If, 
however, the first letter of the word be an Alap”, said dlap® throws’ 5 
its motion or rest on the case preceeding. Two case-letters (both) 
vowel-less, or (both) pronounced with p°t’4ha, do not occur.” 

One must know, that in the Bible there are certain words 
which do not follow these rules; as the words: disé, daihtd*a, 
dama”, daihtid"ayé, dad*yaté(i)ké. These (are pronounced in this 10 
manner) for reasons otherwise apparent to the discerning.*’ They are 
not pronounced according to the rules here laid down; for when we 
say dab*isé,, walisd, we pronounce the case with p*t'aha (instead of 
without a vowel). Also when we say baihid"a, daihid’a”, laihid"4, 
waihtid®A; and thus when we say baihtidayé, daihtid’4yé, laihiid”ayé; 15 
and when we say bama”, dama”, wama”, lama”, we pronounce the case 
before mim with p°t’’hd. When we say: bad*yaté(i)ké’, wad"ya- 
té(i)ké’, lad’yaté(i)ké’, we pronounce the case before dalat" with 
p°t'ahad. Only in one place (where this word occurs) do we leave 
the case before dalat® vowelless, and that is, in the fourth section 20 
of Hosea”, where this word occurs thus: w°wad"yaté(i)ké’ am 
athorayé *b'ad’(u) (and they do make a covenant with the Assy- 
rians) where the wau before the dalat” of d°yaté(i)ké’, is vowelless. 


This then suffices on the cases. 


a) 12,2. 
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CHAPTER V. 


WE WILL NOW TREAT OF THE LETTERS WHICH ARE PRONOUNCED 
WITH RUKKAHA AND KUSSAYA.!! 


Such are six: bé(i)t", gamal, kap", pé, tau. The rules for the - 


5placing of rukkaha and kussaya in respect to pé, are different to 
those of the other five—as we will show further on. When one 
of these five other letters, bé(i)t", I say, and gaimal, kap", pé, 
tau, stands at the beginning of a word, it is pronounced with 
kussaya, as one says: baita (house), gab’ra (man), dina (judgement), 
10 kahna (priest), tammima (righteous). If a case comes before the 
word, it causes the first letter of the word to be spoken with 
rukkaha; as one says: b*b"aita, d°b"aita, w°b"aitaé &c. If the first 
letter of the word be a vowelless tau, upon which a dalat® or tau 
with vowel and rukkaha follows, and one of the cases comes before 
15 the word,—then is the tau at the beginning of the word not pro- 
nounced with rukkaha, but with kussdy4;” as we read, watt°d™in 
‘urlit"4® (and uncircumcision shall judge), watt®d?us(i) ’ar‘A? (let the 
earth be glad), w°latt*d"aya d®ain®*kik"® (the breasts which suckled 
thee), watt*t™aib"(i) [’ar'& men ‘aula(h)]|® (and the earth shall turn 
20 from its wickedness), watt*ttibin. If the tau at the beginning of the 
word be pronounced with a vowel, then with rukkaha, as we say: 
b*t"ed’murta, d°t®ed"murta &c. If the first letter of the word be dalat® 
or tau with a vowel, before which a dalat® as case comes, and before 
this another case—then is the dalat* which is the case before the first 
25letter of the word, pronounced with kussiy4; as we say: wad- 


a) Romans 2, 27. 

b) Y 96, 11; 97,1. The Mss. give watt°d'us without yad>. But comp. 
Severus and Bar ‘Eb raya i, 221, 3. 

c) Luke 11, 27. d) According to Bar Eb}. i, 221, 3. 
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d°d'amé, wadd*t"ed™ on. If the first letter of the word be vowelless, 
the case is pronounced with p°t’’ha, the first letter of the word 
with rukk&hi; as we say: w°d"adyasa, w°d?at*wat"d, w°d?at??- 
yab'tit"a. If one of these (five) letters be one of the radical letters 
of a word, and that word is a noun, as that noun is pronounced, 5 
masculine or feminine, singular or plural, or a form ending in na, 
as gab*ya, gab"yé, g*b"aya, g°b'ith’, gab"yat"’, gab"yai, gab"yak”, 
g*bbaik®6n—in the same manner is that word pronounced (in 
respect to rukkaha and kussaya) in all other forms and in all the 
forms with personal suffixes in which these forms occur. Except 10 
in a few cases; such as marg’ (meadow) mar*g"é (pl.); “esba (herbs) 
‘es°b'é; pelgd (part), pel’g’é; zelga® (splendour), zel°g°é;** gunba® 
(theft), gun®b"é. . 

If one of these letters belongs to the radical letters of a verb, 
as it is pronounced in one of the forms of the verb—indicating 15 
one of the tenses—in the same manner is it pronounced (as 
regards rukkaha and kussaya) in all the examples of that form 
and of that tense, and likewise (in all the forms) of that tense with 
the personal suffixes.*° Except when the verb indicates the future 
tense, and the nun at the beginning is vowelless, the letter fol- 20 
lowing pronounced with rukkaha or p°t"ihd, or is a k*d’4m 
allist"A—as n*bassem, n°g"anné, n°d"abbar, n*k"annes, n°d" fin, 
n°d'as, n°tib*"—in all these verbs, when they occur in the first 
person, and an lap” r°b*ista takes the place of the niin, the second 
letter is pronounced with kussaya ; as: ebbassem, egganné, eddabbar, 25 
ekkannes, eddtin, eddis, ettub"— and in all that are similar to these.” 
Ifone of these five (letters) occurs at the end of a word, the letter before 
which is ‘vowelless, and the letter before this vowelless letter is a 
z°kip"t'a, r°b*ista, or p*t"ihta, then is the letter at the end of the 
word pronounced with kussaya; as: kamt, n°ha(t)t, s°kalt, a(n)t, lait, 30 
[°tbaht, et"nasb, et"bark. If the letter before the last be one with a 
vowel, or be a wau r°wik’td, wau allista, yid” mass*kina or ytid® 
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h°b"ista, then is the last letter pronounced with rukkaha, as: 
haddet", n°het*, n°sab", n°stib", n°htib®, k*né(i)t®. If the word be 
a verb, indicating the preterite, either according to the inflection 
of “b'ad®, s°gted, ’ehad™, or ‘et”*b®ed®, when it is used in the 

5 first or third singular, masculine or feminine and other letters are 
added at the end-—i. e. the personal suffixes‘’—then is the last 
radical letter pronounced with kussaya, when it has a vowel, and 
the preceeding letter is vowelless; as one says, eb®det®, eb®dat?, 
‘ab"dan &c. Is, however, the last radical letter vowelless, the letter 

10 preceeding with vowel—or both letters have vowels, then (is the last 
radical letter) pronounced with rukkiha, as one says: ‘*b"ad"t, 
s°g"edt, ’ehad"t, “*b®ed®é(i)n, s°g*ed*é(i)n. If the verb indicates the 
present tense, it is treated in the same manner in respect to ruk- 
kaha and kussdya, when the verb is either of the form ‘Ab*ed?, 

15’Ahed", met *b'ed” or met*n’seb". If the verb indicates the future 
tense, it is also treated in the same manner in respect to rukkaha 
and kussdyA, be it of the form nebad*, ne’héd" or net®*b®ed®. Is 
the verb an imperative, then is the last radical letter pronounced 
with rukkaha: as ‘*b"ed"ai(hi)”, ’ahdd*ai(hi), h°rdb"ai(hi). But if 

20 the verb expresses the persons of the plural (Imperfect) Active, 
and the letter before the last is vowelless, and before this vowelless 

letter there is a wau allista, then is the last radical spoken with 
kussdya in the following manner: “ub"da(hi), hurbi(hi), et"raurba- 
(hi), uhdti(hi). 

25 One must know, that the tau which occurs after the radicals 
of a verb, 1. e. the personal pronoun of the first person masculine (!), 
when one letter or two, or more, come after it, is pronounced with 
kussayi; as one says: °b*ad"tak", s°artak”, dabbartak", &c. If 
the letter before the tau be yiid™ massakta, it is pronounced with 

s0rukkaha, as sné(i)thak”, s*né(i)t"A(h), k°ré(i)tak® &e. 


a) A for 4, see Néld., Syr. Gramm. § 190 G. 
3% 
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Honain” the Physician teaches in his book on the points, that 
every tau of this (first) person ought really to be pronounced with 
rukkaha. And, in truth, this is a correct rule, justified by the fact 
that we, when we say: eb"det", seg"det", meshet", kadd*set”, we 
pronounce the tau with rukkaha. It were proper (therefore) that 5 
the tau be also pronounced with rukkaha, where the form receives 
an increment; in like manner as the tau of the other persons, as 
it is pronounced when it is at the end of the word, so it is pro- 
nounced when other letters are added (to the word). Our teachers, 
however, have so regulated it that the tau which stands for the 10 
first person masculine (!) be spoken with kussaya,—even though 
the rule demand its being pronounced with rukkaha—in order 
that (those) words in which occurs be distinguished form words 
which are feminine, as kabbelté(h)na (I have received him) from 
kabbelt”é(h)hi (she has received him) &c. When this tau is the 15 
personal suffix of the second person masculine, it is pronounced 
with kussaya, as “°b'ad"tan(i) (thou hast made me) &c.; when, 
however, it is the personal suffix of the feminine, it is pronounced 
with rukkiha; as one says: °b"ad"t"An(i) (she has made me) &c. 

This, then, suffices on the placing of kussaya and rukkaha 20 
with respect to these five letters. 


CHAPTER VI. 


YY A 


WE WILL NOW TREAT OF THE PLACING OF KUSSAYA AND 
RUKKAHA IN RESPECT TO Ph, BECAUSE ITS NATURE IS 
DIFFERENT FROM THAT OF THESE FIVE (PRECEDING). 25 


Pé is pronounced in three different ways: (I) with rukkaha, 
as pé in nap"sd& (soul), yap*t (Jephet)°’, nep®tal(i) (Naphtali) ; 
(II) a little with kussaya and in a simple manner,” as pé in pag"ra 
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(body), pat®6ra (table), pilésd (dish); (II) strongly with kussaya 
as pé in pirma (mupéstov), s°rapd (seraph), zopa (Scammoc). (Pe) 
is never pronounced with rukkaha at the beginning of a word, nor 
attheend. If*’ one of the cases occurs before aword, the first letter of 

5 whichis pé, it does not cause this (pé) to be pronounced withrukkaha, 
as it does the other (letters). Except in a few places, as in the 
twelfth section of Exodus”: 14 teb"né (iuhi) b?ap**silt"é (thou shalt 
not build it of hewn stones). When (pé) occurs as the end-letter 
of the radicals of a verb, and letters are added to (that verb), i. e. 

10the personal suffixes, in no form is it spoken with rukkaha, but, 
in all the inflections of the verb is pronounced with kussaya. 

One must know that there is no pé with rukkaha, which is 
not vowelless; and no pé with kussaya—simple or strong—which 
has no vowel.” 

15 The sign for all letters with kussaya is one point placed 
above the letter; the sign of rukkaha is one point placed beneath 
the letter; the sign of pé pronounced strongly with kussaya is two 
points placed above it. 

In regard to the letters which receive kussayé and rukkaha 

20 let this suffice. 


CHAPTER VIL. 
WE WILL NOW TREAT OF THE LETTERS WHICH ARE ABSORBED. 


Letters which are absorbed are three: Alap®, ytd", wau.* 

Each one of these is absorbed in three different ways; they are 
25 absorbed either (1) in writing as well as in reading, or (II) absorbed 
in writing, but expressed in reading, or (III) expressed in writing, 
but absorbed in reading. Such as are absorbed in writing as well 


a) 20, 25. 
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as in reading, are: the Alap" in b°na (he built), kera (he read), h°za 
(he saw), k°na (he bought)—which is absorbed when we say: b’nau 
(they [masc.| built), k°rau, h°zau, k*nau; b®nai (fem.), k*rai, h®zai, 
k*nai.*” It were proper to add wau or ytd" to the alap® of these 
words—when we say b°nau, h°zau &c., just as they are added after 5 
lamad?® of &*kal(u), S°kal(i), and after hé(i)t® of p‘lah(u), p*lah(i), 
and after dalat" of “b'ad(u), *b*ad"(i). Such as are absorbed in 
writing, but expressed in reading, are as Alap" in ‘Israél, ’ima (he 
swore), isep"(he borrowed), id’& (he knew); and as wau in kul (all), 
metul (because).*> Such as are expressed in writing, but absorbed 10 
in reading are as” the first dlap" in “nasa (man), raza 
(secret); dlap” in ma” (hundred), tama” (unclean), stig™’’ (many); 
as wau in k°tal(u), p*lah(u), “b"ad"(u); as yad® in bait®(i) (my 
house), karm(i) (my vineyard), “*b'ad®(i), ab*d4n(i), barr*k"An(i), 
kadd°san(i), barrek*(i), karreb?(i), kaddes(i). The reason (for the 15 
absorbtion) of all these is known to the discerning, so that a lengthy 
exposition, on my part, is unnecessary. 
Let this suffice on the letters which are absorbed. 


CHAPTER VIII. 


IT BEHOOVES® US NOW TO TREAT OF THE LETTERS WHICH ARE 20 
ASSIMILATEDS1 AND SUPPRESSED.) 


One must know that a letter which is doubled in the 
middle of a word, when the first is at. rest, the second in 
motion—the first i. e. the letter at rest'is assimilated, the second - 
pronounced; as the mim in sa(m)mané (spices), ‘a(m)mé (people), 25 


a) Elia confuses here two different phenomena which I have tried to 
express by a double translation. 
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bé(i)t” in a(b)bané” (fruit); nin in ma(n)na, lamad” in m*k*a(1)lin 
(they [masc.] crown), m°k"a(1l)lan (fem.); m°ma(l)lin (they [masc.] 
speak), m®ma(l)lan (fem.); kép" in m°p"a(k)kin (they are talkative 
[mase.]), m°p*a(k)kan (fem.); ris in ha(r)ra(h) (he has released 
5 her), ha(r)ran(i) (he has released me); m*ha(r)tn, m*ha(r)ran®’; 
tau in ’e(t)t*wi (he repented) &c., and as we say: ‘e(t)t®sim (he was 
placed); ‘e(t)t®°p*ir (he became angry) &c.; and as we say: wa(l)- 
lamek” (and to Lamech); wa(m)maikané (and deriders); wa(m)- 
m‘ramrané (and contentious ones); and the like. Where dalat® 
10 With kussaya follows a tau with kussaya and without a vowel—the 
tau is assimilated; as the tau in ’e(t)d°ni (he came near); ‘e(t)d°wi 
(he was wretched); ’e(t)d°b"ar (he was lead). And where a tau with 
a vowel and kussdya follows a vowelless dalat'—the dalat” is 
assimilated; as the dalat” in m°si(d)t& (net); “°b"i(d)ta (deed), 
15 Where a té(i)t" follows a vowelless tau—the tau is assimilated, as 
the tau in ’e(t)tayyab” (he was prepared), ’e(t)tannap™ (he was 
polluted), ’e(t)tarri (he made a rush), ’e(t)tamma (he became 
unclean); and where a tau with a vowel and kussaya follows a 
vowelless té(i)t", the té(i)t® is assimilated; as the té(i)t" in asle(t)tak® 
20 (he set thee over), asle(t)tai (hi); asle(t)tan(i); la(t)tai (hi) (thou 
[fem.] hast cursed him). Where a vowelless dalat” with rukkak"a 
is followed by tau with a voweland rukkak"a, dalat” is assimilated ; 
as dalat” in ha(d")t"A (new), ha(d®)t"dit? (newly), ha(d")t ata 
(novelty). Every yvowelless nun, before which is a yiid” h*b"ista, and 
25 after which a tau m°kaSsaita, issuppressed ;'asnun in m°di(n)ta (city), 
s°p"i(n)ta (ship). So also, if before the niin a letter with p*t’aha; 
as z°ba(n)ta (time), Sa(n)t’ (year). When we say y(h)tid@ayé, 
r(h)émayé, par(h)esid,® we suppress the hé. And when we say 
ye(h)bet”, ya(h)b"té(ijn &c. in all the forms of the perfect in which 
30 this word is used we suppress the hé. As also the hé is suppressed 


a) Read e(b)bané as in Payne-Smith, col. 7. 
b) B and C add: and when we say nasa &.65 
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in the forms of met*iheb", ‘etiheb", net*iheb" (i. e. of the Ethp“el) 
when it is vowelless; as we say: met"yA(h)bin, met”ya(h)ba &c. 
When, however, the tau has a vowel, then (the pronounciation of the 
hé) isrequired; as ’et*iheb?t, ’et"theb® &c. Limad” of (the verb) ’ezal, 
‘Azel, ne’zal, is suppressed wherever it is necessary according to the 5 
inflection of this verb; (that is) where lamad® has a vowel, the 
zain before it being vowelless. In such cases the vowel of the 
lamad® is thrown upon the zain, and the lAmad” is suppressed; 
as we say ’eze(1)t" &c. If the zain naturally (i. e.not having received 
it from the lamad") has a vowel, and the lAmad® is vowelless— or 10 
both letters have vowels, the lamad’ must then be pronounced, 
as: ’ezal, ’ezalt &c. 

In short’’—one must know, that a letter is neither absorbed 
in reading, nor assimilated, nor suppressed, except it be vowelless. 

Let this, too, suffice on the letters which are assimilated, 15 


CHAPTER IX. 


WE WILL NOW SPEAK OF THE LETTERS THAT INTERCHANGE 
WITH EACH OTHER.§&8 


One must know, that where a kip" or kép™ with a vowel 
follows a vowelles zain—such a zain is pronounced as semkats;, 20 
as the zain in 2°k"aryd, z°kip*a (cross), z°kip"at"é (crucifiction), 
‘ezkat'a® (rings), z°k"A (he was victorious). Where a vowelless 
semkat" is followed by a letter with a vowel and kussaya, it is 
pronounced as zain; as the semkat” in ‘esba (herbs); ’asg4 (make 
increase), nesgé; nesbet" (I have taken), nesbat"; mesdar (to order), 95 
nesdor; mesgar (to close), nesg*ri(h) ; kusbart"4 (coriander) ;” and all 
that are like these. Where a vowelless té(i)t" is followed by Sin 
having a vowel, it is pronounced like tau; as té(i)t” in netson (they 
will hide), net&é, matsait".”" Where a vowelless kop is followed by 


a letter, having a vowel and kussaya, it is pronounced as gimal;” 30 
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as kép" in yakda (burning); yakdana; ne’kd6n; pukdana; ekbdér 
(I will bury); wal*’mekb‘ran(i)—and all that are similar to these. 
Where a vowelless dalat” with kussay4 is followed by kdp? with 
a vowel, it is pronounced like té(i)t®; as the dalat™ in prétd*ka 
5 (Siwy ambassador) protd*kaiyé; k*péotd*kayé.”> Where té(i)t” 
without a vowel, is followed by pé m°kagaita—as pé in pag’ra— 
it is pronounced like dalat”; as té(i)t® in neht®p*dndk®” (they will 
tear thee away); neht*p"An(i); nutp"et"’ (drop); where a vowelless 
kép" is followed by a pé having a vowel, it is pronounced like 
10 kAp";”> as the kp" in ’esk*p"a (oxdgog); k°p"dsa (knee); ’et"k*p"es 
(it was assembled); nezk*p"dn (they will hang). If a vowelless 
semkat" is followed by a pé saggi m°kassaita—as pé in zdpa—it 
is pronounced as sad"é; as the semkat™ of sep"rd’® (book) (1); 
s*p"ar ja(m)ma (sea-shore) (!); where a vowelless gimal m°rak- 
15 kak"t"A is followed by pé m®kassaita,” it is pronounced like kAp; 
as the gamal of g*p*etta (vine); g°p"ip"t?a’® (enclosure); g®p"ip" 
(crooked). Vowelless sin followed by a letter with a vowel and 
kussaya, is pronounced as the gamal of the Arabs;” as the Sin in 
nesbon (they will carry into exile); nesgon (they will go astray) ; 
20nesdon (they will throw). 
In short—every letter that interchanges with another is 
vowelless. 
Let this, then, suffice on the letters that interchange with 


one another. 


25 | CHAPTER X. 


IT BEHOOVES US NOW TO TREAT OF THE TWO POINTS WHICH 

ARE CALLED SEYAME,30 AND WHICH ARE PLACED OVER PLURAL 

WORDS, IN ORDER THAT WE MAY DISTINGUISH THEM FROM 
SINGULAR ONES. 


- 30 I will now say—that these two points are placed over all nouns 


42 TRANSLATION. 


in the plural number, be they masculine or feminine, as we place them 
over (the words): gab"ré (men); nesé (women); h*limé (healthy); 
h°limata (fem.);zaddiké (righteous), zaddikat'a (fem.); hamsa gab®*rin 
(five men); °sar nesin (ten women); esra zaddikin (ten righteous) ; 
hamga h°limin (five healthy); tlat’4 kaddisin (three holy); tat. 5 
kaddisan (fem.). They are moreover placed over feminine plural verbs 
as‘°b'ad®(i), ab?din &c.; over masculine plural verbs, however, —as 
‘ehhad®:‘ab'din; ne bddn—s’yAmé are not placed. Moreover, over 
all masculine plural words which stand in stead of a noun or a 
verb, s°yamé are not placed; as one says: “b*id"in, h°limin, zad- 10 
dikin. For, in this case “b*id®in, h°limin, zaddikin stand for the 
passive (participles) “made”, “healthy”, “righteous”. °b*id®in, 
h°limin, zaddikin however, when they signify a number of 
made things, of healthy persons, of righteous persons, receive 
s°yamé.*' Nouns which have a singular form, but are in reality 15 
plurals,’ as kensa (congregation) ; masrit"’ (camp); amma (people); 
sit?A (crowd); bakra (ox-herd); rahsa (reptile); rak’sa (horse); 
“Ana (sheep); and the like, take partly the (points) s°yamé, and 
partly not. They are placed over such (of these) as are not used 
in any other form but (this) one, as rahsa, rak"sA, 4nd. For nouns 20 
like these are used in no other but this one form: rahsa, rak®Sa, | 
ana”, Over bakra, however, kensd, ‘ama, maésrit*a, sit®A and the 
like s°yamé are not placed, because we say bakré, kensé &c. Over 
all nouns which are not used in the singular, but, (only) in the 
plural* number, as maya (water); d°may4 (price) s°yamé are placed. 25 


Over nouns which have singular and plural meaning,™ 


as s°maya, 
nasa, s*yAmé are not placed. The noun s°maya is used in the ° 
singular when we say: 14 b'as*mayd d*k™urs’y4(h)u d®allAha” 


(not by heaven, for it is God’s throne); in the plural number, when 


a) B and OC: for we do not say: ‘ané, rak)sé, rahsé. - b) Math. 5, 34. 
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we say: nehddn s*may4 watt°d"fs(i) ‘ar 4% (let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad). The noun “nasi* is used in the 
singular, when we say: la t®ehdé ‘al “nasa d*maet?” (rejoice not 
over a man that is dead); in the plural number, when we say: 
5it® nasa d**kaimin t’nan®?, (there are men standing here). Upon 
such and the like we do not put s°yamé. Upon such nouns that 
are plural in number, but in their pronounciation resemble singular 
ones, as kury&*”’ (cities), hemra (asses), taira (bird), s°yamé are 
placed. Upon all words that are written in only one form, and 
10from the pronounciation of which we understand that they are of 
the plural number*—as ‘iké’ (eixy), d°yat?é(i)ke’ (Grabqxy), ananke’ 
(avayxn)—, s°yimé are not placed. Upon all personal pronouns 
in the plural number—as halé(ijn, henon &c., s°yamé are not 
placed. All words, which are neither nouns nor verbs, when the 
15 personal suffixes are attached to them—as ‘al, am, metul. sé(i)d",”? 
l°wat®, h°d'ar, (the letters) bé(i)t", lamad’—do not receive s°yamé; 
for we say: kulhén, kulhé(i)n, ‘amhon, ‘amhé(i)n &c. &c. 
In short—all words, which, when the personal suffixes are 
wanting receive s°yamé, (receive them) likewise when these suffixes 
20 are added, as (from) batté and darat'’ we say battain, daratan, 
battaik’6n, darat*k"6n, darat*k’é(i)n, and the like. If, without 
the additions, they do not receive s°yamé, then, when these are 
added, they (likewise) do not receive them; as (from) baita, darta 
we say: baitan, baitk*on, baithé(i)n &c., and others similar 
25 to these. 


This, also, suffices, on the two points called s°yamé. 


eee) 96. 1s b)! 9.\' 8). 7. 1 
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CHAPTER XI. 


WE WILL NOW TREAT OF THE SPELLING OF THE WORD (COMPOSED) 
OF SYRIAC LETTERS.8% 


Every letter which is spoken with z°kap'A and occurs in the 
middle of a word, is pronounced in spelling with z°*kA’p"4; and so 5 
every r°b'isté (is pronounced) with r®b’Asd, every p°t"ihta with 
z°*kap"a, every letter before a r°wiht& with r°waha, every letter 
before an ‘allista with “lisa, every letter before a massakta with 
’assika, every letter before a h*b*ista with h*b'dsa. If a letter with 
h°b’Asa occurs at the beginning of a word—as yiid" in id, i86, 10 
izep*, imA—it is pronounced in spelling with r®b’4sd. A vowelless 
letter which occurs at the beginning of a word is pronounced in 
spelling with z°kap"&4. Every vowelless ’Alap® which occurs in the 
middle of a word, is pronounced in spelling with the same vowel 
as the preceding letter. Every wau r°wiht& or /allisté, ytd" 15 
massakté or h*b*ist& which occurs in the middle of a word, is 
pronounced in spelling with r°b"4si. Furthermore, every vowelless 
letter which occurs in the middle of a word, and every letter at 
the end of a word is pronounced in spelling with r®b®Asa. 


This, too, suffices on the spelling of the letters. 20 


CHAPTER XII. 
WE” WILL NOW SPEAK OF GENERAL POINTS! OF PUNCTUATION. 


These are four (in number): zauga, tahtaya, elayé and pasoka. 
(We will further show) in what manner it is proper that each one 
of them be used. oxo 
Zauga is put between the members of the commencement (of 
a sentence), when the protasis is long; as kad" dé(i)n ’et™iled® 
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186 b**b'é(i)t® them daihada: b°yaumai herédes malki®. Because 
the protasis is long, zauga is put in the middle of it; that is, after 
the noun daihid"é. In the first place on account of the breath, 
that the reader be not hard pressed because of the length of 

5the sentence; secondly because it is more fitting to place zauga 
after “ihid'a than in any other place. 

Tahtaya is put when the protasis is ended and the apodosis 
commences; as: kad” dé(i)n ‘et’A isd lat*ra d’*kesrayé d®*p*ilipos:. 
m°sa’el(h)wa 1°t"almid’au(hi) wemar”, Because the word d°p"ilipos 

10is the end of the protasis, and the word m‘sa’el the beginning 
of the apodosis, it is proper that tahtaya be put after p"ilipos, in 
order that it be known that the protasis is at an end and the 
apodosis commencing. 

‘Elaya is put between the legs”, i.e. the members of the 

15 apodosis, when the apodosis is long, as: had®é d®é(i)n kuld(h) 
d"ah°wat” d°net"mallé medem det®e’mar (maryd) b®*yad? n°b?ia . 
d°hai [Read d°*ha] b'*t"ulta t"eb"tan[i] w°t"@lad”[i] b°ra.: wenekrén 
s°mé(h) ‘ammanu’él°.*! 

Pasoka is put when the sense (of the sentence) is complete; 

20as: h°wa ramsa wah*wa sap"raé yauma had”. and as: yaumana 
‘am(i) teh°wé b’°pardaisi.”. When the protasis is incomplete—in 
that it comes to an end with one clause, zauga is not put; but at 
the end tahtaya is placed and then the apodosis sets in; as: kad” 
‘al lureslem., e(t)t®ziat® kula(h) m°di(n)ti.; and as: wal’yauma 

25 dvathlat'a. h°wat? mesttit?A b'kAtné’ medi(n)ta d®ag™lila.” If 
both protasis and apodosis are incomplete, in that they come to 
an end with one clause, instead of tahtaya, simka is put between 
protasis and apodosis; as: ab*rahim ’auled" lishAk”; and as: da(n)t 
tet"k*ré k?é’p'’.” If the protasis be medium, so that it comes to 


a) Math, 2,1. b) Math. 16,13. c) Math. 1, 23. d) Gen. 1, 5. 
e) Luke 23, 43. f) Math. 21,10. g) John 2, 1. 
Ine Math, 1,2. i) Jolin.1,,43. 
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an end with one clause, the apodosis with two or more, the first 
clause, i. e. the protasis, is divided off by tahtaj4, the other follo- 
wing clauses, which constitute the apodosis, are divided off by 
elaya. At the end of the whole sentence pasoka is put; as: b°yarha 
d'é(ijn das*tha. ’est°*lah gab"ril mala’k"4- men l*wAt" ’allahas 5 
lag” lil& lam*di(n)ta d®as*ma(h) nasrat*.”); and as: hannanyé. manau 
d*hak"and m°lé Atand [b>*]lebak". datt*d®aggel b°riha d’kud'’sa - 
wa(t)tassé men kesp& dadd*mé(ih) d®ak°rit'a.”) When both pro- 
tasis and apodosis are long, then must necessarily the protasis be 
divided off by zauga, at the end of which tahtaya is put; and the 10 
apodosis is divided off by ‘elAya, at the end of which pas6ka is 
put; as: wah°wa d**k’ad” salkin (h)wau sem‘én ké’p'a w°yfihanan 
ak"h°d'4 Ihaikla: b%eddind d®asl6t'a dat'sa satin. wha 
gab*ra [had® h°g"ira] d"’men k°res ’emé(h). s*kilin (h)wau “nasa 
‘ailé(@ijn dam®ad*in w°maité(i)n w°sdimin lé(h).+ b°t"ar'a d’*haikla 15 
d’*met’k*ra Sappira.” 


Let this also suffice on the points. 


CHAPTER XIII. 


LIST OF NOUNS, TOGETHER WITH THE INFLECTION OF THE VERBS 
BY THE SAME MAR(I) ELIA, THE METROPOLITAN. 20 


In the first place one must know, that there are nouns which 
are used in the singular,” but not in the plural; others that are 
used in the plural, but not in the singular; there are some which 
are used in the masculine gender, but not in the feminine; others 
which are used in the feminine, but not in the masculine. Some 25 
again are used in the singular and plural, masculine and feminine. 


Such as are used in the singular, and not in the plural as: s*rara 


a) Luke 1, 26. b) Acts. 5,3. c) Acts. 3, 1. 2. 
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(truth); kusta (truth), ‘a(n)ta (woman). Such as are used in the 
plural, and not in the singular, as maya (water), d°may4 (price), 
platawat™ (mAateta). Such as are used in the masculine, 
and not in the feminine as; nesra (eagle), bik& (knat), “fid"& (owl), 
5zaita (olive tree), ’arzi (ceder tree). Such as are used in the 
feminine and not in the masculine gender, as: s°ntinit"A”” (swal- 
low),” sep*ra (bird), tet’ (fig), “enb°t'’ (grape). Such as are 
used in the singular as well as in the plural, are as the word 
nasi. Such as are used in the masculine as well as in the 
10 feminine gender are as: “d’ar (ayo), S°maya (heaven), Semsa (sun), 
rih& (wind), h°mara (ass). Such as are used in singular and 
plural number, in masculine and feminine gender; as the noun: 
s°*mayi. For when we say: li b'as*maya d™k"urs*ya(h)u d'allaha we 
show (its being used as) masculine and singular. We say also: 
isnehdén S*mayA watt*d"6s(i) ‘ar ia—where we show (its being used 
as) plural; and we say: semkat" gé(ijr S°mayd k’*mirait’,” and 
show (its being used in) the feminine gender. 
One must know that for the Syriac nouns there are no rigid 
rules,” from which one can learn to form from singular and mas- 
20culine (nouns), plural and feminine ones. On the contrary, one 
must learn to understand (the inflection) of allmost all, through 
means of tradition—with very few exceptions. For the verbs, 
however, there exist rules, by means of which one can learn their 
inflexions, the vowel-movements of their letters, the cases when 
25 kussaya and rukkaha are made use of. For, as every verb indicating 
(one) of the tenses is pronounced, (in that form), together with 
(the forms) to which the personal suffixes are added—in the same 
manner are inflected all verbs of the same form, denoting the same 


tense and person. 


a) Jer. 8,7. b) Math. 16, 3. 
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NOTES. 


1. I have rendered turis mam(l)l4 with dpQoéneta, since 
Elia of Tirhan 4,17 (compare transl. p. 25 note 2) has taught us 
the real meaning of these words. Compare also the commencement 
of Ms. B of Elia of Nisibis: d*lesinad “Aramaya and of Chap. I— 
5 where orthography as well as orthoepie are mentioned (5, 5).” It 
is strange that Baethgen himself (l. c. p. 4) makes use of the 
senseless expression: “Emendation of the Syriac Language” (Ver- 
besserung der syrischen Sprache). The expression seems to 
have arisen from a wrong conception of the extent of the grammar 
100f Jacob of Edessa, according to which Wright (Catalogue of the 
Syriac Manuscripts &c. p. 1168) translates “Emendation of the 
Mesopotamian Language”, although he himself says (ibid.) that it 
was only “partly with the view of recommending this system (of 
the vowel-letters) to his countrymen that he composed” his gram- 
ismar. Abbé Martin (Histoire de la Ponctuation p. 41) translates 
wrongly: “correction des Smahé”.? 


2. Shasha = ypeduyata, éyypapata (Steinthal, Geschichte 

der Sprachwissenschaft p. 285) comp. A letter of Mar Jacob &c. 
ed. Phillips p. 15,5. 16, 6, translation p. 77 note. Elia of Tirhan 
2037, 1. 23,4, 18. ZDMG. xxxii, p. 486,16 &c. But Hebrews 5, 12 


_a) Compare Duval: Grammaire Syriaque p.70. Severus fol. 44a: Ha ath 


corsa eh stcha rv \lsasn. 


b) Compare Hoffmann: De Hermeneuticis &c. p. 61. 
c) Better Assem. Bibl. Orient. iii, p. 145 “expositio nominum”, Comp. P. §., 
col. 1400, 
(1) 
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(Payne Smith col. 1853) = otoryeia. whdde = stotyeta (Stein- 
thal pp. 125. 248). Dionysius Thrax 9,2 ypapuata 6& Aéyetar 1d 
tT Ypappate xat Evopatc tumodatiar... Ta Ov’ avta xal otToLyeta 
uaheitar Sta to éyety ototyov twa zat tab (comp. Grafenhahn, 
Geschichte der Philologie 1843, 1, p. 441. Steinthal p. 552). 5 


3. Fully wats visas _gtoh Wright, Catalogue &e. 
p. 1168. Compare the authorities there cited, and Elia of Tirhan 
32,19. 37,14. 22,16. 24,24. Bar Eb"raya i, 196, 16—20) 24606: 
ii, 7,3 (where the book is called Msmmz amas), B. O. i, 477. 
Bar Ali in P. 8S. col. 1535. 1948. Bar Eb*ray4, Chron. Eccl. i, 10 
290. 294. 


4. This passage is cited by Martin, Journal Asiatique 1869, 
p. 3. Comp. Bar ‘Eb"ray& in Lagarde: Praetermissorum libri duo 
248, 26 erie rial, Asam rizaler’ Asn tas Gt dur 
rasalar’ co acm itor’ ral, ark che ths etson'ss 
Comp. similar enumerations in Hoffmann: Opuscula Nestoriana 
10, 6.. Derenbourg: Manuel du Lecteur p. 1]. "125 55 4D jam 25 
"ANN IS Mow AND Wh ws Pwd odio minwhr doa pdwaw 
minwom 55 anwi (2) 2347 oN. 


5. Aé&t¢ comp. Aristotle’s definition. Lersch: die Sprach- 20 
philosophie der Alten ii, p. 260. Steinthal, pp. 230.285. The Syriac 
version of Dionysius uses in this sense the word harmo 
(comp. P.S. cols. 246.1948. Ela of Nisibis p. 26, 21). Ms. Sachan 
226, fol. 48a = Uhlig 22, 4. | 

Agitc éott pépoc ehaytotod casdur’ po Chaim 25 
xata obvtatiy Adyou aaa chtan1 <hisn 
criss 

6. The source of this seems to be Jacob of Edessa (ed. Wright 
p- 2) sake a7 n> Aw Say dures worl plawazcn wi 


a) leg. "OND = ONO ZDMG. xxv, p. 116. xxiii, p. 526. 


NOTES. oF 


Bea) ied Reavis oaierg Samusshs riama (chosasl 

wom asaeton plier’ tues whawales 2 ak .ns08 
dial peck pid ~warsma wor chetnsa ots «> 
2 cam cl <aiwrel pecra\ pcalzma ar est vis 

s.péaco pooh dur’ aX ch hades isto ha gih 
manlaa 2 ant Mijons chamilsn PM or Ae 
pias dur nim NA rrtsXoo. Bar BbYayA i, i, 193, 20 ww 
WAIN s ALATA éilaace eiior hhh rial oo tan 
mam camry max whamisa ax. 

10 ~+~*7. As regards the number of the letters of the alphabet the 
native grammarians disagree. Later, the attempt was made 
(Martin, Journal Asiatique 1872, p. 321) to equal, even to over- 
reach the number in the Arabic alphabet. Bar Zé bi counts as 
many Syriac letters as Arabic, Elia of Tirhan (36, 18 ff.) thirty 

15 (comp. transl. p. 51 note1), Bar Eb"raya (i, 194,5f. 212, 19) thirty- 
six. Bar Zé bi, after having spoken of Rukkak'é and Qussaya adds: 
fol. 80a. pleas dur’ Rives eal! eison Access eT US on 
pL» patons Manaina Waxdor Whdrssthins cain 
pms dur alia: witha isa mbhal wisn .whdde 

20 yan dis033 ona Ge Qa MIThas TWX ww .. >t réiatcn paises 
bus\, hheds eétaisa Yor’ hasta whddes iiss 
istaw rizls buds lisa ccm ziaal paaAmia 
wish wl Sasata waras cam hal an A\ 
wvals i.) alia Detar ea wor a) ror coc 


——————— ee 


a) Compare Néldeke, Mand. Gramm. p. xxx. 


b) Comp. P. S. column 4, ’Ebdokos fol. 1b: Watoy or Jo 


Ws mor. On the upper margin: cok 9 Joos jh 
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maak BA _whaded aloo Wan UI RT AIO ealva 
wplen pica Buy hte ala dir AAA As t90 parasan plas 
chaatsala cduxatal NALIN a dur’ <poas Sal et pis 
chanlwa chamzrd ,madud tue <itha.. 
yi aaa Alaa gus 16m czase on x \\= Petey 
SIDA Nao qams \saXa dus dm Soer Aaraya 
ad lc ois cam jahzaa cam rathn rawlo al 
razl\ Kom aa wc ico. 

With this compare Bar ‘Eb*raya i, 212,19: wails pairs’ pth 
Casha’ haley unre hele méarasa Maasai 10 
MAD Ve LAD a2 ros whddes sales i 
ola Ee, _aziad Mo ON RAS at 50 or’ 
A rio eel aoa ADEN 27 Cada’ <duszy 
Cen SE dis Mane a ale’ wrasr nia arth oh 


lisa rw Mi eo w\ WiaAazna ims dhasim. 15 

8. Compare Amira: Gramm, Syriaca, Rome 1596, p. 7ff. 
where this passage is to be found, almost word for word; comp. 
further what the Arabic Orthoepists have written on this subject: 
De Sacy in Notices et Extraits vol. viii. ix. Wallin ZDMG. ix, 
p. 18 ff. xii, p.599ff. Zamahsari, Mufassal p. ta, and for the Hebrew, 20 
Derenbourg, Manuel, p. 18. Harikma of Ibn Gannah (ed. Goldberg) 
p. 5ff. Dikduke Hat°amim ed. Baer and Strack p. 6. 


9. Ms. B has o 0; but s is reckoned among the sibilants.” 


rina asa. mac SOEs on rouzas dusa AES whOd 
Tod ,waard mr sar hasaio nal, Nash. The passage 


is from the ’Ausar (’)razé to Math. 27, 16 (ed. J. Spanuth, Gutting, 1879, p. 63, 14). 
a) Comp. El. Tirhan 34, 4. 
b) Comp. El. Tirhan 37, 10 and note 1. 


c) hatoizs <hdahS comp. Ap"wA MAM Harikma, p. 6, 13. 


NOTES. Bi 


The order of the letters according to their pronounciation shows 
that wau and yéd" are to be read here. Bar ‘Eb.” i, 195 (comp. 
ZamahSari, 1. ¢.) aa War whaaso edith halans are, comp. 
Wallin, ZDMG. ix, p. 38 (Wy $5,>); Briicke, Beitriige zur 
5 Lautlehre der arabischen Sprache, p. 36 ff. 
10. Ela seems to have a sound in mind similar to the French 
“son mouillé”, comp. Duval, Gramm. Syr. p. 24. The Arabic Ortho- 
epists reckon J to those letters, pronounced through the tip of the 
tongue being laid on the upper teeth (Wallin, ZDMG. ix, p. 18), 
10 which are called ua dUI Goys! (Wright, Arab. Gramm.? i, p. 4). 
Stade, Hebr. Gramm. p. 61. Harikma p. 6 Pwo Axpa tadn xx 
(LLaS1?) xoxon caay pda DASAp IT Dp waNn DwwM "Mw yD. 
11. Bar “Eb". enumerates but three. To Sin he gives a separ- 
ate place with yéd". Compare Notices et Extraits ix, p. 27. 
15 12. Bar ‘Eb*. 1c. adi riz sa aXha raz x4; com- 
pare Briicke, p. 47. 
13. Bar ‘Eb"ray4 i, 195, 24. 
14. Comp. Jacob of Edessa ZDMG. xxxii, p. 485: e490 peste. 
Lagarde: Praetermissorum libri duo 204,8. rax\ 4am Elia of 
20 Tirhan 4, 20 (transl. p. 7). 
15. Harikma p. 6 MAX Adan ‘Jao> MAN ony Mp > IT 
999 [ath] pn Spl INN Nr AIMANY npn nw; compare Elia 
on the same page, l. 18. 
16. Harikma p.6,4 AXxva TOR ON (345) MTan MPI yoNm 
25 °pman meme 3a pm anv. ZDMG. ix, 20: gaiie Gt plel 
MG Gy clad yaeal pyle Gt dag of ului 
eerie ae ye tel tee yee oa tte 
a) See also Bacher: Abraham ibn Ezra als Grammatiker, p. 46. 


b) Notices et Extraits, ix, p. 16 Oe) Hou) Jp! we ge Sey 354g) Vat) 


goal] ex 


oe 
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Soul Sole és} sl) Lip satu cindh ep Las! uly wile 
des? Mocca Sy Liss pris hetott Cw nad Ce hs gaa 
Ae hs lin, Ni hosel ile 
Comp. Steinthal p. 589: Apollonios meint eae dass die Buch- 
staben eine bestimmte und verniinftig begriindete Reihenfolge 5 
(taéw év Adyw) haben, der gemiiss das avoran geht, das 8 folgt.” 
17. Comp. Severus fol. 35b. eas tal ret wha ded 
easacon xa pion piarcia mal ehilsl ta, caals lace 
Ramis poidhdeara cal on Na wars & cal cduls 
cirxis gurl Nabal[ dh jas pica saris duns ama 10 
%evdurle (fol. 36a) Maas dasa Whiilo pisos rhadinis 


CATE dara es a0 & “2 722 OL. w id rin TAK fru 

pani pical 

18. Comp. Amira, p. 34 f. Hoffmann Gramm. Syr. p. 89. The 
fourth question and answer in the Dialogues of Severus show so 15 


much similarity with our passage, that I allow almost the 


a) Comp. Fligel: Grammat. Schulen der Araber. p. 39.. Bacher Il. c. p. 55. 
b) Read @s28RX. Martin, Histoire de la Ponctuation 1875, p. 73. 
c) Comp. the definitions given by Amira (p. 31) in the name of Dawid" Bar 


Paulus. Arist. Poet. Bekker, p. 1456: 

! 3 merle pecata pecnisa patons 
Bors Eyov wvyy axovatHy... &owvov caer pis 
6& TO peta TpocBoATe xal’ adto pev wl Whedon walisass 


N 


oddeptay gyov qwviy, peta Ot tov te ie 


EQXOVTWY TLYA PWVAY YLYVOPEVOY AxOv- | wx today er RAY) 


OTOV. ee 


Ectt O& Gwvyev pev dvev TpOG- 


pecastasls puarsn whx AE 
ver wis his aslmerni 


wvduils 


Comp. further Dionysius 9,7 and 11, 2 with cOp.Owva. for Aristotle’s Apwva. 
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whole to follow here. Fol. 4a. . air’ saa .rasast wircaz 
ic arls wilson Weasarl burs Wharsihdoas Sods 

edie . R51 iaco EEN ye pe tara sets 
Speakon - rata tee ea ; fed .(sic!) ahaa 
MAIZA «twa ita <cray. ce Arts Whainsthdhen 
= cas ,mals Aes wis wes Naa + wllsams hans 
2CDAd IS pan aa aly jad wvhainsthd dux raion 

>TIAd aS eS esi aes CE pis na fw 
10 eal rey ot. RA eoalir 90 Yetaners oh ey 
oe ube . MOTO Wiara TOs raed ees « CDSN sik 
tana Xian a w wate PCIARICIA ear aa 
et Rone ani Taal rasa Rees ssa Yara 
WIAM - AmaduM RoaAaaAT samles er Dea sne....taad 
15 dre reat poor cane oo As) sums cysa ath act 
cent ance Mssiddsa Wud chad = As\ (fol. 4b) 
Baie ho tic’ 2 hodl dur Meath psmaacon MOO) pth es 
(twa AsA 2) Aso pamr toad Eth YraXas gusac 
drsod\ meth To yoa ,maduc’ ov eae 2 rook 
20 EAS a0 ce Asi mamhdsas MOAI par re oe 21Qs A 
aa 2 had jmhdoar cpoa1 rah 

19. Comp. Accurensis, cited Payne Smith. Col. 409. 

20. For the terms As\x esx and dwdds lex compare 


the excurse of Hoffmann, Opuscula Nestoriana, p. xvi. 


a) Comp. Payne Smith, col. 409. b) Ms. OU. 
c) Read. Wx} comp, Martin, Journ. Asiat. 1872, p. 440. 
d) Erase! e) Compare Duval, Gramm. Syr., p. 75. 


ee -- -- 
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21. Comp. Amira, p. 32. Elia of Tirhan. 21, 7; 22, 20; 30, 3; 
33,11 &c. Arabic RS ystiv 4 y> and 1S Ly +> Wright, Arabic 
Grammar’, i, 9, Rem. a. Hebrew: m2 MIN and mm mix. Comp. 
Bacher: Die Grammatische Terminologie des Ibn Gannah, p. 17. 
xaos =n Jchid’s Hajjug ed. Nutt (Two treatises &e., 5 
London, 1870), p. 4: MAMAN fa Ms yan MAN Sy; ibid. 4D sya 
monn pata mmx. M2 wr TOs kn myn MING; compare p. 131. 
Elias of Tirhan (21, 13) uses rchatssthd for camal a 
(rerlasa), for the different pronounciations of the letter (ibid. 
34, 12), and for the interpunctuation signs (ibid. transl., p. 6, 10 
note 3) comp. Duval, Gr. Syr., p. 146. 

22, For hareaX Elia of Tirhin (36, 16) Bwaddes xl, 
Bar ‘Eb*raya (i, 194, 6,11) Wdaszwtx comp. Hoffmann, Gram. 
Syr., p. 151. Severus (Payne-Smith, col. 755) makes use of our 
expression; see below. For whitawadhdesn x comp. Duval, p. 395.15 
Payne Smith, col. 1610. Bar ‘Eb*raya (i, 208, 25) uses w\ & 
chuxiz. According to Hoffmann (loc. cit.) one can say: & 
whuirsrn. For mhaixniz & cf. Spo Soy> Mufassal, 
p- tad, 5. DoS peed jm moraxn oxw. Derenbourg, Manuel, p. 31. 
M*nahem ben S*rug” uses: midawn moms. Bacher, Terminologie, 20 
p. 24. nywdwn memsx, Harikma, p. 10; also pypoy Manuel, p. 19. 
wrirawahhsa <— duly Sos Mufassal, p. tvp, 2, 8. 
Fleischer, Beitrige, 1863, p. 106 mpoinm mrms Harikma, p. 10. 
Manuel, p. 190, 23, 24. 

23. Severus fol. 9a. ACHR Gir alr chuxsin <icaz 25 
meduramadhdsn plana oui. The answer follows our text 


word for word until Waanx Wdisamachtdsn i. e. inclusive the 
passage on isa duro don. Severus, however, divides differ- 
ently into mXalanal eb ha .winiaals Ver ha 
miaamw ghutoss do; though the expression wzasx dea does not 30 
seem quite strange to him, for fol. 10a we read: -n23 «pal eX 


NOTES. g* 


amiss all> roar plo ds whaiaom dls or ra maak, 
hawarca cows WS vorans Iehaouss whade alwt 
ras cami (Comp. Jacob of Edessa ed. Wright. pp. 4b. 5b). In 
another part of the Dialogues (fol. 41a) Severus speaks of the 
5same subject in a somewhat different form. Fol. 42a, bottom, he 
proceeds, nearing Elia of Nisibis again: mi sur BWA Midis 
(fol. 42b) wWerarsatdhdioan ‘alwax us whamac crcl 
rainy cs a pxetarmy sav hana eisaa <camyz/[5] 
chasaims Rat Wey. wale rio mix sa is uso ria 
toreal alahwr lx Saas arc’ arshh wi ? eats ott 
Ww orhuiatlh asahdoosl ei Vou Asa + RMastaAM 
edsnsala hla asm la . leis rohera ldhcor » 


hina .19 pinsa .i» pose Le PLAST pilvt Wasa 
Omnia eis durmsada aam asm. chs oon So) 
I5.1N hWaana .wWhaustaS aam ame paso pliwrctla jin 
VAxclirésa ..s2at>7 40 palonl Mam dur iain ala 
mln ris Cat ora urtarn ela . aut clap 
Ar awas ely pic WaaRK sdm -Amahdhr dais 
oanus <aialamalea :amddde duriain airas 
20,40 ssaalira ,o0 rsle on ds ole on TAs ..coharzasso 
huis ,tohuca sawn sais durn rasa +edawa 
pina ..madum pacsaito Ieduiioy trX\_ criss Is +3 
Muriio *daatal; tana hina wits ds aman 
doar’a amadhdios ov pwsa WA wo :maraay io 


a) P.§. col. 1583. b) Read ads alt. c). Perhaps Matach ? 
d) Read without fat the end. e) Delete the points! 


f) Supply wanto. 


a 


10* NOTES. 


(fol. 43 a) 2 snars praca) EAA TA cat Mind dasa’ pis wey 

Ae DS FA VIA Gama wars whls ,ntakcs Sans, 

OATBUIAM .AM DAT —= wena “pilin. criona pit 

TAsQ asin’ axl > rsasl wy mai amiiraa 

hairs chins cses Asadusass jaa Ashes burn 5 

Mevhah alsadheva wl sloadhe 
Bax Malkén in his yoda Ass years fol. 46b follows Elia: 
waroa\ epod ds eusany <1 
26 Gh eAIRSA . anc eid raimiiia 
paade OA As\ A za dsc —:) dls> 10 
.taarma\ a ata rl 3 aq ac réaimiiva 
) camian Aik am Miawadhihss => otha (fol. 47a) 
/ + PMAAEN ay ma tan URE. a meaimar\ a 
p2td rl com pirlaca ams Yanumals 
isan Mai do aimits . Gd S015 
om tt[z|5 Ne ners mee Mists 
1240 Aisa arts pisas tna isa 
L340 “ITO seas F00 ben tes 400 — tia 
weurt wl oma eutas washdos pmima 

ons (sic) Sts Seah ala A\sas aa sas 
Sistas os cl aX ha eoa4 pecnisna 
ij ztora WX aos odutur’s ales ad 
liam duinsa pois ar Amahh=a1 


a) I fear the text is not quite in order here. 

b) Compare Phillips: A letter of Mar Jacob &c., p. 6, 5 ff. 

c) MN IARW? 

d) Above the line. e) There follows A=4aQ29% which is crossed out. 


NOTES. 11? 


lis. Asal asmall atidear loa 
RAUCH Ta MAD TAA Maa ol\ ziaal 
wisi Alwarna Souamld sox hark 
werladen wa nasi Nr pAwahd=a ea 
puss agp oha asa CHAKA plored 
ATIAVT A pias Amn. haRS camo Sen av 
sama »raslira stone wlzise slsadhes tas ar 
pohddss hiaasa Senn sh plata 

he De PINS pis to ae 8 AS fuss ain 
ve wpe hmlas Mastaw qaxa px TD ericaa 
gui’ aon Peto tx rwaizzaala 


a 


Bar ‘Eb?raya i, 209, 10. gang ceiaals pimae raise 

pws Ao deca {ase = Basa pte cns (is 
Washs aam aon 

15. ~ Tbid. p. 200, 21. disal dianay hutzam a»todmia 
peaeaa tees DESI ater rMAni is m2¢ 

| a9 ole a adure 


Compare ibid. i, 13,16. Metrical Grammar ed. Bertheau 20, 162. 
Duval, Gramm. Syr., p. 175. 


20 24, Comp. Jacob of Edessa, Wright Catalogue, p. 1170. Bar 
Zobi, fol. 52a: Sissaina ataa wom UR. 
Matsa — paatdios dls tai com + anathn 
mMijmsa wate (7 iS Ae a AmMsdur .asaina 


Pe, = Ik’ naeN WamaAiLo aa ALLA Tm = 
254 tv eng Away oe riivata 3m a 134870 


a) Read a5. 


_ 


ee 


12™ 


at ov0 : 


NOTES. 


as OP WaIdLO sae  Rusama uz 


CTA = monet Ign ol 


Comp. Duval, p. 403. Hoffmann, De Hermeneuticis apud Syros 


Aristoteleis”, p. 197. 
isis. ico eadur | 
Tbids, tol. 13 4. 


Bar Z6 bi in his Metrical Grammar, fol. 105a. 
mx <oudmay aALa 
Ur by ans nina 


Rater. 32345 

emaal, cera remxal, aw 
eadlva ols dasa 
Mada Kato rmaal\, 


aA RWAT TA 


w 


eth rémaal, ara 


SL 90T r4a3 


w 


With which compare the following from Dionysius: 


25 aeB Sie liLon) 


AA QA? 
6& 600, Tpw- 
TOTUTOV XAL TAPAYWYOV, TPW- 
‘TOTUTOY psy ovv ETL TO xaTA 
THY TpwmtyHY Oéatv heyHev, otov 
In, Tapaywyov 68 tO ay’ Etépov 
? 
\ 4 > (7 tr 
thy yéveoty eaynxds, otov L'at- 


fjtoc. Comp. p. Ixxxiv. 


Ms. A3b. 


Sachau 226, fol. 
TeTA Emad or MEA 
memaal, durcitawa dura. 
mémaal, m3 ama caso = 
ca maal, junds cast 
Meams7 ad »>madu nd’ rato 

on AS Mee R Ei MutT (= 
MSSIRCOA .Sadars4 
musazo cmaal oor et am 


am ants Taras anh 


 <TAIA 


15 


20 


aqas AL : Mar 25 
25. Jacob of Edessa (Phillips, A letter of Mar Jacob, 7, 3) 
warns the copyist against this yOd". dusar eard ~ashas wl 


NOTES. 13* 


was Asaduse ar’ Aah’ petsars ac esas lo dind 
sasha jade <isas duizis so rdisast ang ic 
sandr’ gua ar’ rsadiec eins »> ak NQs 

This rule seems, however, not to have been strictly followed. 

5 The word was written with yéd"e. g. ’Ap*rem, i, 100 C.and without, 
ibid i, 392 B., comp. Bar ‘Eb, i, 203, 3. Bar ‘Ali in the Gotha 
Ms. (ed. Hoffmann, No. 1967) has yéd®. The Christian Palestinian 
dialect writes Leah ZDMG. xxii, p., 461. Duval, Gram. Syr., 
p. 59. Severus in note 23. 

10 26. This is the punctuation in the Mss. The form, however, 
does not agree with the rule here given. One expects ’Antidk*(i) 
for which I have no example. Payne Smith col. 266 gives ’Antidk®. 

27. For both forms comp. Payne Smith col. 412. Bar ‘Ali ed. 
Hofimann, No. 1670. Merx, Gram. Syr., p. 118. For the other 
15 examples see Noldeke ZDMG. xxii, p. 464 note. Syr. Gram. p. 25. 
28. Comp. Gesenius, de Bar Alio et Bar Bahlulo, p. 19, n. 32. 
Wright, Catalogue of Syriac Mss., pp. 103a, 107b. Bar Ali ed. 
Hoffmann, Introduction 3, 9. Elia of Tirhan 18,11; 19,14; 28,16 &c. 
Bar ‘Eb?raya, ii, 38, 6 comm. comp. Talm. Bab. Sabbat?, fol. 63a, 

99 and especially Kiddusin fol. 49a imvz> prop aanman” and hereto 
Schwarzauer contra Geiger, Zeitschrift, v, 246 in Orient. LB. 1843, 
667 (to which Dr. Steinschneider kindly called my attention). 

29. From ~ asa dus to the end of the paragraph published 
by Martin, Journal Asiatique, 1872, p. 459. 
25 30. The passage in the ed. of Phillips, p. 7, 13 reads: el 


“iw psd Oe cle Ata or’ urtasae pw ude - andy 
AM Yor duttur’ pico ar’ pie le or’ iw psa 
Be pe racs plen case §28 TA pGoaly Riser’ 


a) Levy, Targ. W.B., ii, 319. 


a 


sco hiss oo cmarhahs ems mohas 1a race 
iis dtas ok ona aE RTT 4 pica - ‘Wid chsh <tas 
dais ais iaisa dato ie Comp. Bar‘ Eb”. i, 209,11;73, 25. 
and Severus in note 23. 

31. Does Eliaé mean the Christian-Palestinian dialect? See 5 
the Evangelium translation published by Count Franciscus Minis- 
calchi Erizzo (Verona 1861 and 1864) and the fragments in Land, 
Anecdota, iv, pp. 177 ff. It is generally so called; see Bar 
‘Eb"raya in ’Ausar (’)razé ed. Larsow, p. 3b, ous ola rv drs2 
kt'ab'a d>semhé, 205, 24; comp. Wright, Catalogue, p. 984b. 10 
Néldeke, ZDMG. xxii, p. 527, ksuhbuwts!. As regards the 
matter itself compare ibid, p. 470: ,Wir haben hier Zusammen- 
ziehungen, nimlich, in den drei einzelnen Fallen....... ; sonst 
stets getrennt.“ 

32. Bar Z0'bi in his metrieal Grammar Ms. Sachau 306,15 
fol. 113b (cited by Hoffmann, de Hermeneuticis &c., p. 62, from 
Ms. Petermann, 9, fol. 12b.) 

hoiaw chrlass 
Wha pie soth 
wha dus whims 20 
ition ds phida 
dian aa ada 
wwisams sal asics 
Severus, fol. 12b: a 2 dard am choduhe <“\car 
onzax. jaro lds pair’a dldsn 2s 
35 pldsa WADARS pacasdiard waldsan peta aad 
(pe am aA ony duro whadhd\ pAATIId ronda 


ee 


a) Comp. Metric. Gramm. 


ie te tes 


NOTES. 15* 


Aa un uo ADIk et pomadur casat eertor had 
Ac cb FAI pA as Wats dura petadsas 
Our chapter follows here word for word until p. 11; 11, with 


only this difference, that the passage on the two cases which are 
sused with verbs is placed at the end; ibid. fol. 30b. wlan aw 


BAR SrtA Yar ou (in asin eas Ms Aeon 
vor’ rsidrvtsa .zizal Yer el hsams «awards 
AY-wes erhon ~oX15 vdiawrd’ jc2 .ziioa aa Weta 
OwAMT. Slr <Kyp> mY se woos Asn Ax aa sah aa 
0m dhs cah dura Arts eHIAT Aard’ cah dura 
asd sah dura driha Aah wo color cmler5 
toowas <apard (fol. 31a) .asazs rts eI SDI 
Tasa\ Arts AI pat ciios ds .alraus sto wmldosla 
Del aw Oe MATAR ,coQ <oami\ RAY. — 

15 With Severus compare Bar ‘Eb"raya, Metr. Grammar (ed. 
Bertheau), p. 28,1. 247 ff. k°t'’b’a d’°semhé 41, 8ff. George Karms- 
eddin (Payne Smith, col. 450) follows Elia closely. It is a pity 


that the Syriac text of Karmseddin is not given more frequently. 
It would serve to show us the sources of which this Maronite 


20 made use”. Compare Dionysius 31, 5: 
Ms. Sachau 226, fol. 44b: 
TMIWGELS GvouUdTwY sicl TévTe Resa ea warlass A\=a 
phy, yevxh, Sotixy, aitratixh, pena dia rd rats arlor wor 
. Par esth cet OW109 .Zoi1.3 
aSismedhns Orseico\ 
UOTE SIGE CESOATGD Oe ag lof 
PEPMRCCIRVSVIKI XTNTIXY TEs XGL | a oe Nc duress 
matpixy, sé Sottx} étt- TASS IW Wor iicnsadiea 


wantin. Aéyetar o& AH peév 


a) Comp. Léw, Aramaische Pflanzennamen, p. 148. | i 


— H 


16* NOTES. 


—GTGATIXG, GF aitiatixy xatT gan duertimiXy = erits 
amore Siaiod ,»madun 
La WAMY SLITS wt ac 
MARIS ret doris dhs 
jarcsals isch oy 5 
ret GRorahls «<zogal 
(2 ois fe) ld Vor hls car ,madjur 
Matai wor ,madin wr durtistoho = xis 
wriass nic “im Pet KNastaw .xriisa acs 5c 
eas ela Ania Am Woz 10 
Ibid. 67,3 on the pronoun.: Ms. Sachau 226, fol. 48b: 
culman ac 2 "haan 
 -amsdurrcamro vimana dls 
Os PAE ROr ee Ne i 02 dud Siew’ (= Hares 
ee a a ol, aitiatixys teen pon Surcaiaa\ 15 
ewe OE €, xAntixHs ob' Tapayu- aN 3 dW iscisho Saco 
ywr 88 sude ode 8c, yevixtic wap gan durtadls .aml wn 
0d god 0d, SotixHe Eum ow toP¥ OV AIM ‘Oca RON 
pron aio emaal\ 
amr .wlas olor. acasdur’20 
.Aca> cacal. wn ara 


The national Grammarians designate the cases with the 


aittatixyy, 1 6& xhyntixh Tpos- 


ayopeuttxy. Compare p. Ixxxvii. 


TIMGELS TOwToTUTOV ev OPN 


éyw od t, yevixyc Epod cod od, 


@, altiatixyns eudv adv 6v. 


Compare p. xCiii. 


following expressions: 

cnlaam, whian® (Bar ‘Ebay’, i, 42, 16; ii [ed. 
Bertheau] 30, line 259), Hoffmann, de Hermeneuticis &c., p. 191= 25 
mt@at¢ (Steinthal, p. 260) pl. wa Lass Payne Smith, col. 450. 
Dionysius in the passages cited above, Elia of Nisibis. 
Elia of Tirhin 19, 21; 24,19. Bar Eb"rayé, i, 42, 4. 


———_— ——— —  eoo4@MG --''-'YY >———[—["+ =. 


a) Comp. Elia of Tirhan 8, 25f. 
b) Read wanl&so. c) Read pecas dure. 
d) V: Aas comp. Harikma, 7, 1; 10,11; 12,2 &o. 


NOTES. Lie 


whlam <hadhrd Bar ‘Eb”. ii, p. 32 comm. Elid of Nisibis. 
chilazs hiss Hoffmann, de Hermen., p. 59. Bar 
PH 1740. 95* 211, 9-13. 
Seats, apQeov, Duval, p. 406. Hoffmann, de Hermeneut., 
5214, 35. Elia of Tirhan 5, 14; 9, 12; 19, 21. 
maw hamers, Tedfesic, Severus, fol. 14a. "Aprém in 
Bernstein’s Chrest., p. 169; retaining the Greek word: 
—atdhirs, dofpov, Elia of Tirhin 9, 12; 19, 21. Severus, 
fol. 14b, 39a. Payne Smith, col. 403. 
10 ws ah a, mtmotc, Elia of Tirhan 24, 19; 21, 9; 34, 8. 
Severus, fol. 39a. Bar ‘Eb". i, 41,19. Hoffmann l.c., p. 199. 
cdulara canals Hoffmann 1. c, p. 59; or simply 
(Steinthal, p. 291). 
wharssthdves Elid of Tirhan, 8, 9. 
15 haul), uso Elid of Tirhan, 8, 12; 24,18; 34, 8=xAtote. 
Hoffmann l.c., p. 199. Duval, p. 401. V Sle xAvo. 


a) Bar Bahlil, Ms. Sachau 305: 3 Wart creda wt <dotz 
wwenachha wosohs jo whi <dusist whim aw 
welaids wixds cen walars Mastawa <ias vizio She 
so) a wirlmsr “hots slain: bby Al pat meastamara 


ee) tly clas yor’ AYO with which compare Dionysius 61, 2, 


ae Sachau 226, fol. 47 b: 
whi cua Oar’ tot rons ty 


ole ri ha Dt 
2 Ssumhdho vorsh1 
RAT LC AMA.to soto 
Kal Bott TooTAxTLXOY pev 6, OTOTAXTI- a Smuwhhs — Mratza 
xov 62 6¢, Comp. p. xcii. iaaTAM cosa sata. vizio; 
Mids ivis en wonlazaaha 

WCAC cet MasIaAm>D anka 


(The last two lines to be corrected, ace. to Bar Bahlal.) 


¥ 
ApOpov éctl pépog oyou xtw- 
TIXOY, TooTacsOpevoy xal bToTaCGcO- 


WEVOY THS xAMoEWS THY OvOLaTWY, 


(2) 


18* NOTES. 


whawahs “had Payne Smith, col. 1610. 

Elia of Nisibis, Bar Z6bi, Severus, and Bar ‘Eb’rayaé in 
his metrical Grammar 32, 285 (ed. Bertheau, p. 28, 1. 28; comp. 
p. 101) reckon but four cases—EHlia of Tirhan, however, (8, 9; 
comp. transl., p. 29) and Bar ‘Eb'raya i, 40, with Dionysius, five. 5 


33. Bar ‘Eb®. ii, 35, 389. (Bertheau 31, 280.) aa ara axa 
dur ted wea lds sah wis ds aw pation | 
FArd Ac Whamis o> jars Hla of Tirhan (15,8, 10), however, 
speaks of all four b°d"ul being used before verbs—and before all 
of the seven parts of speech; compare Payne Smith, col. 450. With 10 
what Elia of Tirhan (20, 15 ff) says of x before verbs, comp. Bar 


Zo'bi, fol. 52b: door ls dis  ahdhss sah vhs ona 
lad dln whldisn pe ATA weiss Ax Acts FN AS cree 
air ais is wim pda ca dls pot2cn wala wa 
pico = hon aX ILO TIA mand .sha5 poo 5 
\oeeso 3.8. ga crear leon rel NS esl 
a nS wilsa la pcdur’ come tame vio 
(fol. 53a) war’ Ward .poasdur czar his dus ar’ vhahazss 
eeaadur pat wrim ota coy jso ais eee pA 20 
paw Misia chaiascs A=. Comp. Dionysius 60,1 = 
Ms. Sachau 226, fol. 47b. 


, b] , “4 ° 
Metoyy eott Aebtc petéyousa =casdor pan Khaahas 
THs TOV pypdtwy zal tho thy so tzuodhy Charimrh 
OVOUATWY  LOLOTHTOS. Comp. wtmtamsx . amhalox2s 
Dagkol: WnTLZIA 


34. Severus. cal whys <u vere éllsamas xlos 
ronlasal. He gives no further examples. Read with Bhere z4za. 


NOTES. 19* 


35. Read with Severus \~amzn wohas—although I can 
not find the place. The examples which Severus gives are very 
corrupted: (read wuara) wlllasa Aram ohass wer 
atacsala Asactosla (?) hasamosla (?) Namdhzsazla 

s(read est¥a.coxr\a), which are partly to be found in Payne 
Smith, col. 451. The second example in our text belongs to the 
following. | 

36. “In short’—comp. below. Bar Malkén, fol. 43b. 
whwato wilms prasmy gursawa, Bar Zébi, fol. 52a. 


10 P2ad1 warmdia pstoou Ae (—torvsl crusa Bar Eb". i, 
238, 36) cat <A “to be brief. Eusebius on the Star. 
ed. Wright, 10, 20. The Grammarians use the word wourass 


to denote the last letter of a word, comp. Severus, fol. 39a, where 
the parallel passage in Elia of Sdb"A, p. 16, 3 has hstord Shane, 
15 37. Arab. (a3 comp. Ibn Malik ed. Dieterici, p. py4 pee wy 1d! 
Mis Gay Larse Ul. hs be oly XS sLin Waly gf cle healt 
psd SH par BS. Hebrew: mo2nta Tn by mn modu. 
Bacher, Terminologie, p. 19. 
38. Both readings are possible. Severus has »xiadvo. Comp. 
20 Bar ‘Eb". ii, 35, 315 (Bertheau, p. 31, 1. 277) ®&aa eshitha 
paix cia peaicidse el lass wWasar. 

39. ezata. Comp. Hoffmann, Opusc. Nestor., axaa 
zal pion; see Land, Anecdota, ili, 5, 3; 8, 14. Fem. 
’Aprém i, 280F. Josua Stylites ed. Wright, 23,4. . adur rz 

25 z04d e.at5 Causa Causarum. Ms. Sachau 180, fol. 82, col. 1. 
Maniasa po. Wright, Catalogue, p. 522a. Bickell, Carmina 
Nisibena, p. 61, dbuctzazya ZDMG. xxxii, 487, 2. The verb, 
in the meaning “comprehend, understand” ZDMG. xxiv, 269, 9. 
Cureton, Ancient Syriac Documents, p. 43a. Bickell, 1. c. 

30 40. For examen comp. Bar ‘Eb"raya i, 42, 1. ZDMG. 


xxvi, 833. Hos. 12, 2; the text there (also in Ceriani’s edition) 
(2*) 


20* NOTES. 


has stad, but the Hexapla (ed. Middl.) &stadhe. In this part 
of Lee’s edition the SEA co of the Syriac Ritual are not marked.” 
Bar ‘Eb™. i, 41, 18 osmwat_an a SA pA ivharlam 
jars asa »Xah <assthdos chads Chissihinw 
dul sa wade im “ain lta Smt han ods 
wala wshas ja. dw tD Sanc0 eR aay Wai 
x5 peta — deals mmr oherta wamatana sts 
moheia .szams1 am = We .<dumsz0 dix whaa aca 


eto — naa jis _gawva aca ples anas Mata sox. 

Ibid 239, 17. A pwd waima.so dls ples coburn 
gursain. Comp. ibid 234, 2. Payne Smith, col. 873. Ndéld., Syr. 
Gramm., § 46. Bar ‘Eb’. ii, 35, 317 (Bertheau 31, 1. 279 must be 
corrected). comment. > a) LACT pardon Ac iasta\ so 
Whosdhs> modus [alsas Sstodhed ms pnsdun0 te 3a 
puis 3A ees TN Midis YA phe IA Eat al 
awa pwd wi aa pets pasdie~eta wdlass areal; and 
so in the “Ausar rizé to Hos. 12, 2 (ed. Moritz) W\w .»asdusa 
ars tal sos a cavhah wha ata, which is opposed to the 
passage cited above from the k*t"ab’a d’semhé. ’Eb"dok"os fol. 41b 


cites the passage from the ’Ausar razé. 


41. What Bar Zo‘bi says on this subject is too long to be 
transcribed here. It covers from fol. 75b to fol. 80a. He divides 
his material in 24 Kanéné—a method of which he often makes 
use, and which he has in common with Jacob of Edessa. The 
whole makes the impression of his having used Elias as starting- 
point. (The first two Kanoné are copied, almost word for word.) 


In regard to .& he mentions him by name (see below). 


a) Elia of Tirhan, p. 38 transl. “im 12'®" Capitel von Numeri”. The citation 
was found neither by Baethgen nor by his critic ZDMG. xxxvi, 706. It 
is Num. 16, 26, with which compare Bar “Eb®, i, 154, 2. (On rsasee see 
Wright, Catalogue, p. 103.) Perles: Melemata Peschitt. pp. 22, 24. b) ot xavovec, 
Steinthal, p. 683. 


25 


NOTES. 21* 


Severus fol. 38b. Tair wih .azanra wr aAaain 
spmachhos wl As) oo praor howd) = OI7 ptoas 
a ny wal us : caamals Jaz <I peor hah dus 
ard . tard HNartad Ac ta Satan wala to wh wa 

Ban .otam whwan .... han tet we 1X 
(fol. 39a) .x AO SDI othin Mss ezaQ ms 
IDI IANS wea eta), 214 Narss y\ uN aa 
ISAT tert oStaAT dust which .iamas 
ALAA TATA imino wha tal, irchilre]da 

10 has tala e/a }oon\ ah Pavack Xl .whasdsha 

Here follows the passage on aac hates pac ee 
minha "she x ar aha whale malsdae Aha xt 
Apsia .whxbina WaAAaina xa ceva wwhadanis 
wast <\ .whlas sms (sic!) wal mr iw clatto 

15 eanhha ~anha aA .iz1w wmsms\ xtor h >a 
mais aamal xior hh sam w wa meahl ae CXid 
sMantamiha Ad <Sdjazards were ml maatho waa 
whlasn caso na 3 ram mammal wins Chad acca 
to Maumal vitor pInry . athin Rak 2.) hive 

20 mad a annhna moarna ce (fol. 39b) clap hi) saan winx 

als daa Se wana >Dah 


fee SNS 
Ver Devduly kKsac camal wxaior whan a <-) aZOAN 


plarva ee ony 1oke ous 


rilaia r aw & coacoa\ Zo JN wousts Sateen so 
MouatanTa MAAM man .oATA ws disk +XY5 AQ mals 


a) Read A b) Add the copula. cc) Seems to be erased. h) There 


seems to be something wanting here. 


AW Ave NOTES. 


Ya msay MAtera rvhwaarhra c<diassrdra 
sdarvallssden sal <jearhes camal daa sah xhahalas 
Wadd wdurils woh MQ ha min Shade c30 
rmx lata <x De wamh maior sah 
hats haisa eats Wis wer durdizas sts rasaz 5 
“ht ¥ Ia ten Teed gatas jasa at aiXa 
Aladenr a iromh whseha Aha xsts hadi 2 Ko 
spo 700350 78as9 TWAT pA ithe wi raaat am 
hat wip dato doto nian .sts - diznoss Sa 4 Os 
a sacs Rebisice. Was dar’ mhs was nar sax 10 
Woeto .«Wastow .) Siam ver WASATIO zy 
(fol. 40a) NaN rast wousl, WouQT outs Wt 
Mach :30. IDX 3000 9,7ar01 Shade aKa + Stays 
wea dats ayhy NOs Thor cal re 2.) ENTS 2 rVdrs2hd 
mw plaka mwA x) 7 As 2% walls sada whacoth 15 
ar’ rv | | eats Daa ras rend) cam aly Ka choy 
ihat> what. ot bard won <osnin ahh MWhsuiton 
mMainis al maa [ehlodhe Kha xt> sad saa 
QW BIDS AW amore were ieee eis stoo px 


a) A repetition! See above. b) Comp. Wright, Catalogue 544b. Aprém, 
i, 99A, 1630. Elia of Tirhan 16,3, ZDMG. xxxii. 487,22. c) Read mNaXv? 
d) In the Ms. there follows f3&., after which some words seem to have fallen 
out. e) wvahlils a few more (examples)? f) Read NOs ah se) Ves 
aa rend. g) According to Grammat. Terminologie (Duval, p. 401; El. 
Tirhan, 12,6) this would mean; “with suppression of the tau!” The text is not 


in order. 


— a — +.” eee . 


NOTES. o3* 


Mis eR sth AN aan OX Doh .ziakd A456 
CuasToy C0 . Ad xy sealoo (a te camal nlars 
mA Od Cada wh odact duals sto10 .dule <Kamh 
turns) Yostodw <dhutaml whaeha sah ae’ wit 
ssmadla dula .duca drduwie dlox das toachs aac’ 
aKa rales (asain CAIZA WATAK . sneahworo Sadra 
assat aa ar MLO cate dot’ mio oan whade 
Whee Sah oe amy Jas aS while ar ..09 
Busia dite has dur hw .dutacl durtaato >to 
Rai (fol. 40b) aca coisa ete dais 2083 15! 
asl, w\lsasas FAL mas sasazma nee aca 
TA amd sao Fw AKAM ad’ Bar oAatDA 
tsa curse maitan madulh ac AA WTA As <timecho 
Motor exo dio coy dura alin dd mam 
15 qaasatoR »MA .ALsthds <A Ada Pam Ymdal wXx 
gas dew Aw aN sas hws. me wdule K<amh 
bh sah rx ILL Rey tg Arse »MOATAS | JaZAN 
rissa WRauia Maa i edlson hiteX iho esa 
WA ac ehih od caw otho itso tar ssa 
+s cphurs Ady ands Sats r»cal yx te Ode 
20d. ,c2\ Thom , woh hh osor Shade Ee ING 
Woes. caduim .wduio ,to. But fol. 14a fi, Severus has 


our text word for word; as also Bar Malkon, fol. 45a. 


a) Read without alap®. b) Read MaSmy. c) Read pdvrmi\4. 


d) Read AMX. 


24* NOTES. 


Marana w/ajaoin isa As amc 
ela WwAVA .- AI rasl oth sansa maaia 
eRAS dAx>0 ASA ( sana dwdhl sa ae 
weaain\ Jas wolz wl aa tar has AAXS 

sinha sty cal pals Aas PATLA sawa 5 
Masato aamal xt XTIeT pmim tye — <a 
wash La Ly WPS A RES Yor mots whore 
cpa Nazaa dir Yn cae clas potics 
casa rva\ Landa WCISAT oWtan rs mMaatim 
erate pasion placa SDIW Sean 7700 10 
ee saslo aha dis er isa 730 
wpadhzd Whutssihdio pis oo whilassa 
who Casal rw Aad ales 0 eins PAC 
Pelee Gulsia wamh ale mammal wat 2 a 
willow cay walzs amira Ms mais is 
se Vie awrva soaked tearo tren eat 
Pa A excl pLasa mas Ad dara 
Azra whza MBdeIA SAxu53 is 
pllisicen tity palosa crac.d ena 
asa whith wamsl jtar> wah . Ka 20 
wens fay As ep ad Gah aw Ghia os 
aay ae mots 6 on whaly <xstor ”) ond ns as 00 
atc WA cal du aw’ way AqMy SSAA pidsa 
tars _garh aazhs <21y .sahh wre plara 


a) Read (=. b) Read pondus350. 


NOTES. On 


daehra alana indhla .sadhha 

Same; usados chassihdhos xa 

DITA .Wdiamarha sloth at Maataw 

pawahh=a Rabe wis wstox basars asd (fol. 45b) 

5 paisaad 3 <gunin chins pros 
AX dowoh Aw naXen jon ass <A 

wlvhh as whin wiz ales ene 

Thor Ac whoa AIS AI tach 

LN ato hoe NS rs sha waa 

10 olsen wa Asn Kam DATAN lea 
ara II Ye GIRS wAsrhdoay Lal 

AASILD — tw Masaka wamal nlar= a Xa 
ashes ae Cailzx wrsa wdule tho 

fee caste to Mhdaara> ais MAO1 = a> 

15 WALD éAAcoIA the bdr boas were 
JAN 2. A1o or chaimiiy whut jaa 

sauna daaXoor oan ale hahe ol “aaidens 

axes ac cal cinch corona ssthh . «X< 

eink, dal aX angasaas 0035 Mpa 

20 | ree EA mhtws wolsal can aha ana 
ASAT Atm’ sa whan wal 

eras Nasa peta SEATS ret coax aAlsla 

2TH casi MAA HEA AON way all arc 

RAAT caato wWohisas wd tur rama eum 


oa 


25 iS ame ma CA Gaze res hs wa 


a) Read dds. The verse wants one syllable. 


2.6* NOTES. 


phot AAS joss 5.0035 MIA pica 
Mendsio mars ak mdumy dag was 
Jurdulh gShas wile, aro ps re 
oraxro ducaatma ws durc\aza 

Ohawa rianara rINAN <a Sas re) durcdara 5 
AAsI0 EEAIA .SLAIT <A Ne et duraatc (fol. 46a) 
sada AAA SWAN aan ve guryraa 
scars caas tT laa Real iain dula 
sical mere Sassa Soak cal sat cla 

is aaduam Warlimar wor’ prars wiri0 
pls poalas disieds — odie’ cal xo ria 
aod AD TA cay paluxs cia 
weeulz cl cam waza ja ce whsata tana 
wWdehurs AS ton hha rssthnw wa 


42. Bernstein: Johannis Evangelium (Leipzig 1853), p. xvill. 15 
Bar ‘Eb"raya i, 211,13. anata whilasor Sad’ dun’ 
dis mito woulz dials ara Ww Was wdohaatyor 
omozoy a Wastin A wharssthnm ah ak 
is yo Fs) Sdule adhla sama .Wduradhsa orDINA 
G2 deine ainda jarsa war asia ml ara HAA 20 
tor otc whaaiy pasos Devonstan scan aaul> awal 


a) Ms. Ment. b) One. syllable too few. Read: cn disco ? 
c) One syllable too many; del. (a? d) One syllable wanting. d) See Martin, 
Journal Asiatique 1872, p. 367. f) Ibid. 240,24. lia of Tirhan WhOnY 


aos tA = xslt Ysy>- Fleischer, Beitrige 1863, p. 107. 


NOTES. 27* 

rordia a tA cl aca mamas ahtas ALAN aK 
eto ad ~LaAnD oma 

Compare Hoffmann, ZDMG. xxxii, p. 750. Duval, Grammaire 
Syriaque p. 119 gives a different explanation—which however will 
snot account for the fact that the same pronunciation occurs with 


the other case-determinatives (see Bar ‘Eb™. above). Compare 
Bar “Eb”. i, 220,27 ff.; ii, 644. 


43. Thus with e; see Bar ‘Ali, ed. Hoffmann No. 3500—but 
Payne Smith col. 1125 (see note 45) a. 
10 44, Bar “Eb”. i, 212,9 (comp. 240,2). (Ar et awit 


ENN Etre dusa day prans wWaAms wXim Xk 
pian gusa AsaX Aes emis ie I 


Comp. Noldeke, Mand. Gramm. p. 163. Duval, p. 116. 
ZDMG. xxvi, 829. 


15 45. 1 do not find masaX_ in the Lexicons: The Singular is 
generally given as Weh>asX_Duval, p. 116. C’s <aiX is formed 


only after the analogy of the other examples. 


46. AAA WTA es3t probably signifies: the noun with 
rmaans EAA HTD moasax. (personal Suffixes) mentioned below. 


ao 47. Bar Z0'bi, fol. 76b. hile whiss ta No sain 
Sad xy pation — see chums mhodcs xi 
Sar’ SDI plod wy Gals WAcan whoo Siscre 
a oo OAKS Mariam aasthen Tew Mia. ues 
hon ec 1S Tin SHRaw Lar TATA WO uo 
a suse zi bosrddes 4h As aka SLAM 


hm 7 et AON hash vera TANS wih 


VEerace NOTES. 


Histhinm poal pond ae Qazasn Taso pl ale 
R10 Od wae tae FAX ES we es 
As bums aD SDI ecaals Artsa pet oa phon 
cax.y sshay whOde hath whias Haar TAs pica 
ee par NAKA Nore << aes dirtazvom 5 
axzaal (fol. 77a) za dia pion I> paler vee : hoa 
pAATHI ~2cary Saoiy patonx Compare Bar Malkon, Note 41. 
Bar Hhepays, A 62; 1. 642. Bernstein: Johannis Evangelium, 
p- XVI, where (note) B’s. criticism on Ewald is ungrounded. See 
Noldeke, Syr. Gramm. § 23, i. 10 
48. For this expression see Bar Zé bi, fol. 45b, 82b, 86b &c. 
Bar Malkén fol. 46a (comp. note 41 end) psXordrean AAG TD, 
Severus fol. 35b Maan aro TAA TD. Bar Zo bi fol. 81b 
manos esax. Severus fol. 41b et. al.” When not annexed 
they are called tO TD wmmyrz. [Elia of Nisibis], for 15 


which Severus fol. 37b has TAO AFD mossy. Bar Z6bi in his 
metrical Grammar, Ms. Sachau 306, fol. 114b (eax aly A\=) 


explains the expression: 


re Aad’ path easasorca 
adn Aca <ataul 20 
to ncisa\ 4 ae Td 
+ Jaasochins gurarasls ac 
whashas Xa wia 
varlcal wl ac cml wl 7 
(sic) .acn dun nae Sey ver 25 
(sic) + ,09 sour’ Cain . Adu pis 


a) Comp. Harikma, p. 109 B°7"5) pai pas [ama] BS yah. 


NOTES. 29* 


CARS adel roamed 

whashas AoIy aM 

,aar cambayala rczazi 

odds <a <tmxs 

5 pIaS. ras IDLT IA 


ie BAA FAN We 


FANT AIA MAALY KA 


rane ESL ee eee | 

° e . } 

ls 1 IADT CALLA | 

10 Cans © Ai’ TAA WTS | 


wena dhAan plsasa 

Wayaza (sic) ama dura ics 

Momawr Mim sah ama 

wan) yoni tO acm 
15 The last half of this is to be found, word for word, in Bar Malkon, 
fol. 73b. Bar ‘Eb"raya ii, 11,65 (Bertheau 7,27) has a different 
terminology: wise aatma .10 ara came 0 | 
taxa i, 79,17 (comp. 73,3,18. 77,18 ff.) oa e\aza rasan’ 

waala dh pr aston dua") pis as 


20 49. This passage is to be found in Martin, Journ. Asiat. 1873, 
p. 149, Notes 1 and 2, ibid. 1875, p. 69, of the reprint. comp. | 
ZDMG xxxii, p. 741. Honain is mentioned by Bar Zo‘bi, fol. 32a, | 


a) Comp. Dionysius 68,1 = Ms. Sachau 226, fol. 48b: 
a ar pc Sr 
cama .wlan olan: madur 


Lu ~ \ ? b) ~ ~ > ’ | 
ATAODY WEY OLOV EU.00 GOD, OD cuvoe- | 


rlex .»Mmadar’ et MAALZ 


a, . ~ ' 
Yyjpata dvo, anhody, suvfetov’ 


\ ~ ~ e ~ 
TOY Of éuaNTOD cavTOD avTOD comp. 


p. XCili, 


mos Naat mes pee I 


M2LZAIF 


30* NOTES. 

80b, comp. Ela of Tirhan 29,17; 32,15.” Severus has probably 

this passage in mind when he writes fol. 16b. 

daar alsass hh otzohdhs arin tan ctu 

(fol. 17a) ealsazas a et SATAN GtAt ast AD HTD 

Wise mdhan Isduldh watar risoto RAAKTA HAT 5 

Ror yor Wrsthna2) = whawItan wsrwarl\ PL EACUIT 

dior a ain odhlaza 5c milan (PD ac malas 

AA WTA als a ®.endya.9as ) Mic mhamia -,c0 

ver’ wazoha duxrohs a WAM AAG GAIFAT Mth 

a3) ~ ep ey oye ees. maras. (owes azas 10 
aw .aatho asathm cam cihan AA HTS oz. 

majaAS Ads sadiswa OATS swear tat x 


Compare fol. 40b in ete 41. eee »oine dias AAD 


a) Ibid. transl. p. 3 Baethgen mentions a newly acquired Ms. belonging to 
the East India Office containing Grammatical treatises of Honain. It is probably 
that published by Hoffmann in the opuscula Nestoriana (comp. Ms. Sachau 5, 
No. 3; Ms. 72, No. 14, in the last of which, one of the authorities is named 
oe AZalis in stead of MOAYaliw. This last is also fuller at the end than 
Hoffmann’s edition).—At the end of these Notes I have printed the text of these 
last pages according to Ms. Sachau 72.—Abraham Echelensis in his edition of 
the Catalogue of ‘Abhdi86 (Rome 1653) gives the following from—the k*thabha 
dhenukzé?—of Honain par Ishak: (text (a9) TANAAR cra dr1s9ch gland 
hort del Cad a. I shall merely mention in passing that the 
lexicographical work of Honain which appears in the most curious forms. 
Fisdasmachius, Susimahoh, taksimahi (Steinschneider was the first to see that 
all these names referred to the same work. See Virchow’s Archiv fiir pathol. 
Anatomie &c. xxxix, p. 305 f.) Olawidty (ZDMG xxiii, p. 196) and @2lewks (Low, 
Aram. Pflanzennamen, p. 17) is simply the Syriac Wma Lads (Heb. wp 
os 1945 Virchow’s Archiv, l. c. p. 309.) See p. 18, Note iv &c. 


b) Read mistc. There is a stroke over this and the following word, 


as if they were to be deleted. c) Add the copula. qd) Add. 9. e) Ms, tau 
with kuSsaya! 


NOTES. 31* 


50. Bar Zo'bi fol. 75b: casamanonxn M34 am ,tAas TAX ZO 
aod dur nis whutod hdd xo pical .caaaatna 
wr hls Mba tocde's im Saain mle Xds 
gman Stee Na with which compare Elia of Nisibis; 
5 ibid. fol. 80a palmitic > hss MAN WARATIA Mndaor DIZ 
eux esas’ cals Meo GX) Sh sgn ile sta 
‘RIVALS IT e103. dksia In his Metrical Grammar (Ms. 
Sachau 306, fol. 12b) he says: 


OSs SA ar dita 

10 MAAIA MAAIN <dhayas 

EAT Ur haatn Aslsa 

Wiha Sza1 whasta 
The similarity of this passage in Elia of Nisibis with Bar 
‘Eb’ ray4i, 211 has already been noticed by Martin, Journ. Asiat. 1869, 
15 P- 479 (comp. ibid. 1872, p. 364) where both passages are given. 
Elia of Tirhin 34,12. Severus fol. 39a: WA htwsheurs aa 
TAS. Acad atohma ohhh cana » Demiway_ eaatdu 
duro : haatmaa ous 0 OS pl Chavon durcias 
ota pn dus 0 LOIAA omA SWAN A Aaa sal 
20 SLAY Se QIN CARS AAT IIA PEUNTAA AM WPL 
AUN) For Bar Malkon see Note 41. Acurensis (Merx, Gramm. 
Syr., p. 73. The book itself does not exist in the Royal Library in 
Berlin) follows Elia: 8X0 re vtrel, el,3! was Lal} Lil, 
rolig le, AEE LAIST rey" RI a RSL Krsiniivo 
25 kad -a4J| Ay .redadha mesla, ctaha were Kade! A, Wd 


za walaa aa at cme [ver 


a) w fuyro ? b) Merx, mihi ignotum. Read ATH, which correction, 
as I see, has already been made by Martin, Journ. Asiat. 1872, p. 373. 


Py, NOTES. 


51. &kas—Elid here, Bar Malkon, fol. 46a, Bar ‘Eb®. ii, 
36,329 (Bertheau 32,291) where the pronounciation is testified to by 
the metre, Bar ‘Ali ed. Hoffmann, Nr. 4485 (also bei P. S.), Bar 
Bahlal (Ms. Sachau 305) give but one Syllable. Lee’s P*sitta and 
Payne Smith col. 1616, two. 5 

52. This pronounciation of & (Bar Eb”. i, 211,7) is under- 
stood to be the opposite of the following, of which it is said, it is 
pronounced diurtaXso (i. e. daze); see below. Bar Malkon, 
fol. 45b (comp. Note 41) has the same terminology. It is 
generally called Weusgoa ra. Severus fol. 39a. Bar ‘Eb®. ii, 10. 
36,330, p. 37 comm.; the third Masas A Bar Eb”. ii, 35,324. 
Eb"dok"os fol. 119b et al. (= Phi graecum? often in Onomastica 
Sacra ed. Lagarde, ZDMG xxxii, 747) on Whaxrom »-Xo O. 
Journ. Asiat. 1872, p. 377. 

53. Acurensis (Merx, Gramm. Syr., p. 75) & yet oLall ul pel is 
dol!lgale baw fot sya mis SHI 3 I, pol Hl a fai ~ 
PLAC pat al... Bar ‘Eb*raya i, 211,7. whlimas a YI daly5Jl 
why care aums cam min Ic init hal 
rhalaror miss winams Whismas j,mauish Ww — 
rato wAathes Ibid. ii, 36,336. (Bertheau 33,298) ZA whlamasa o9 
ai Gasrasi> ol cals weeks wie and the commentary hereto. 


54. Acurensis (Merx, l. c., p. 75) RS aie XD Uma vw! whol w 
ROOD) wel SKS 0 ho Karin RAS eee Y, Krcndo che KS 4 wy 

55. Comp. Bar‘Eb”. i, p. 242,9ff. Bar Zé bi has appropriated 
this (see fol. 80a) almost word for word, comp. ZDMG xxxii, p. 74b. 95 

56. This division and the restricting the use of the word 21\_ 
for the vowel-letters alone, I have found in no other Grammarian. 


Bar ‘Eb"raya ii, 38ff (Bertheau 34) knows only of two divisions: 


such as are written but not pronounced, and such as are pronounced 


NOTES. 33* 


but not written. In the k*t’Ab'A d’*semhé he makes also a 
distinction in the terminology; the second are termed whan 
daiary do 202,13 (but not restricted to a» comp. Elia of 
Tirhan, 41,12), the third repaalas oon re, 203,23. 
5 57. Bar Malkon, fol. 44b pe caTAss rhe . Ua SiS. rc) a» 
ras ole (= Comp. Severus in Payne Smith, col. 158b. 
58. Bar ‘Eb*. (ii, 39,363) almost with the same words: 
caxly tim = Whe Stuer Masa. sah dura 
pebhas <astasa carion wis choden 
10 RAIA Wasa sna wWhawsr 09 ale ver 
Aas lo dtas mhaarca Ala Nasr are wera 


In the k°t®Ab"A d°’semhé, however, he views this yéd® from a 
different standpoint, since he reckons these examples under the 
At wat"'a met*hall’p"anyat"4—as Bar Malkoén in Note 57. Kamis 

15 bar Kardaha (Ms. Sachau 306, fol. 125 a): were whant ale 
2yv.0 (udw0 twos. For Na comp. Bar ‘Eb*. i, 204,22: 
203,25; 236,9. Payne Smith col. 1735 cites a passage from Karmsed- 
din, without seeing that it is, word for word, the same as that 
of Bar Eb"raya cited at the commencement of the article.” Under 

20 AN col. 2078 we find the same passage again. Severus fol. 42a”, 


<A astasa rat alamal rv ob as Amanda: bur’ 

cis <itasa pecasduls gurca AW clo (202. SNe 

SATS Suc lo Mats w> ox madden Ms 

Tn DK 0 Ahma wax aaa »AWA YS .LA .X<Aad 
25 ASA trea 0 0Comp. Bar Eb”. above. 


59. Severus fol. 41b. Payne Smith col. 1484. Severus fol. 9b. 
Bar Eb?. i, 209,18. 210,18. Hoffmann, Cuca Nestoriana 18,6 ff. 


a) The second ig ets is a printer’s mistake for waht. 
b) Payne Smith col. 1554 cites another passage from Severus. Comp. cols. 1603, 1643. 
(3) 


34* NOTES. 


60. Comp. Severus fol. 40b asasszal Asaso m3 and 41a.” 
Elid of Tirhan 9, 24; 22,10 axons Ww ibid. 3,18. ZDMG. xxxii, 481. 
Ms. Peterm.15, fol. 58b Wdsax misaasxy am re x er Adu 
ouinohzel an) rhas ‘Abdiso Hayyat™: Elements de 
Lecture. Mosoul 1869, p. 144. As Whats Alsas th> a5 
AM An <Shaim.mr cow 
61. axis mhade are mentioned by Bar ‘Eb*raya under 
the Atwat'’ met™gann*b"anyat"A. So Karmseddin in Payne Smith, 
col. 2174, comp. Arabic elsoy Ibn Malik ed. Dieterici, p. Py4. 
Mufassal, p. tas. Fleischer, Beitrage, 1863, p. 121. Ela of Tirhan 10 
makes use of Mary doa and max hon promiscuously, compare 
4,20,10; 40,12. Martin, Journ. Asiat. 1872, p. 357 has published a 
long passage taken from Severus, It runs parallel with our passage 
from Elia of Nisibis. For the first examples comp. Bar Eb’. 
(ed. Berth.) 35,321. 15 
62. Compare Elia of Tirhan 41,11. Severus fol. lla. Bar 
‘Eb®. 1. c. 34,311; and for the next two cases Bar Eb?. ibid. 312,313. 
63. Bar Malkon, fol. 47a: 
hina wouls <dusts As = razon 
lamas PuTIA pA ary WSEAS Aw duis (fol. 47b.) 20 
cota ac ean eA gars was daa 
wand alvaz> aha dls ax’ dla ah ar’ 
hasta Soule <“hamrsa dul, eS 
Mevhhs 9 has caa at) ver axl ho 
ak dev’ Aw rato AIO ahaa adda 25 


ie Ou ees nite vial paglog: Aw ~alaree 


a) Toars33 paonw pesca. Causa Causarum. Ms, Sachau 180, fol. 115a, 


col. 1. b) Wanting in one syllable. c) De Sacy, Notices et Extraits ix, p. 42. 
Aged sal] reo clu bys, cle Wei 2U (Ub))) Woe oz Jl, 


NOTES. 35* 


ns vere <x h alzs <2, ear wo daa 


eT. ey reels) WDM Wow Ina) asthdin eC, 


srl eax, Ain 5 a) walesr aso 
Omrahhr tA paah sarh a0 aliccs aK’ 


5 64. Severus, fol. 42a, dh aamiss > burs aa da aha 
Whit tac car exh xduram ha dulz aio 
Wimand <hizna chists sah “1am Compare Bar 
Eb*. ii (ed. Bertheau), 35,319. 

65. Although in Mss. B and C it does not belong here, as it 

10has already occurred under the At?wit'a met®gann*b'anyat@A. 

66. Bar Eb*. i, 202,22. Rasmtaa Msram.a KmAM ID 
Maths mils came chidula ere Gala .vai\ hss 
male amor clas ad pin isis a cm sah ps 
kas jlsisy cman lai whassthhos Ehih suo 

1b.4Za Roche R22 pioariho wimshsa ooh 
Compare Noldeke, Syr. Gramm., p. 235. 


67. Severus fol. 43b. whahe Nan tarsal <ama 
ama wha ta Mato KM odour’ wouly mary dxsas 


68. Comp. Martin, Journ. Asiat. 1872, p. 335 whade 

20 wharaloedhese or hdd alsaz (Jacob of Edessa ed. Wright 3b) 
= JldXo¥f Ibn Malik (trans. ed. Dicterici), p. 383 ff. Mufassal, p. tvp. 
(Fleischer, Beitrage 1863, p. 112). Al’Asmai wrote a Vas] WLS 
SiOoS1,. “Ueber die Umwandlung (eines Buchstaben in einen 


andern) und die Vertauschung (eines Buchstaben mit einem andern). 


a) Ms. Mus. Brit. pax, perhaps the better reading. b) Ms. Mus. Brit. 
xh. c) The Ms. is here defect. So in my copy and Ms. Mus. Brit. d) Kd. 


Phillips, p. 6, 7. 
(3*) 


36* NOTES. 


Fliigel: Grammatische Schulen der Araber, p. 79. Hebrew: mavan 
onzpa mmx mxp Harikma, p. 44 (comp. p. 11 Bacher, Termino- 
logie p. 16) or maMNA a5>m (ibid. Manuel de Lecteur, p. 32,1) sn 
(Arab. .a3! Ibn Malik, transl. p. 377. Notices et Extraits ix, 
p. 00.) 2 DaCHereis. Ce. Ps L0s 5 
69) Bar ‘Eb*raya 208, 22 gives ‘Esk*t"a, whom Duval. Gramm. 
Syr. p. 4] follows; but compare Néldeke, Mand. Gramm. p. 46. 
Merx, Gramm. Syr. p. 101. Lagarde Gesam. Abh. 189, 11. The 


Kur’an readers are warned against this. Notices et Extraits ix, p. 46. 


70) With the exception of Semkat" before dalat’, Bar ‘Eb*. i, 10 
205, 21 gives this change as specifically Nestorian. Mufassal ty4, 
last line: Mya Salle Gly clot MTL. SOM due candy 154, 
Jose 393 Jou ds 2 joe 3. Comp. Rikma, p. 47. For 
ATAMAA comp. Sa and 8 oF Lagarde, Gesam. Abh. 57, 4. 
Low, Aram. Pflan. 209. Noldeke, Mand. Gramm. p. 45. 15 


71) The last example*® does not belong here, comp. Mufassal, 


p- ta4, 10 cI ot Lbs}. ZDMG. xxi, p. 193. Noéldeke, Neu-Syr. 
Gramm. p. 41. Mand. Gramm. p. 42. 


72) Bar ‘Eb*raya i, 208, 10. Mand. Gramm. p. 38. ZDMG. 
Xxxli, p. 748. Comp. Briicke, Beitraige zur Lautlehre der Arabischen 20 
Sprache. 8.-A. p. 24. 

73) Bar Eb. i, 208, 15 doubts the correctness with respect 
to kapodkayé—the dalat® of which he reads with Rukkaha. 


‘Eb"dok"os says the same. fol. 128a a Bjaks BOI-BH 
cAr25 winards inarsanshss Margin: sas manana 25 
dsdiwa a\x 10 ara moraao taken probably from the 
Ausar raze, comp. Lagarde, oe Abh. p. 257. Bar Malkon 


gives the pronunciation of <axaya with tau Kussayaita. 


a) M¢tasyaith as the text has. In the translation I have made the correction. 


an Ee 


NOTES. 37* 


74) Comp. Bar ‘Eb*. i, 208,3. I fear the text is not in order, 
as I see no cause for pronouncing the o in the forms of a» 
with Kussayad. Ms. Mus. Brit. add. 25876 offers the same reading. 

75) To be added Duval, p. 41°. Comp. Merx, Gramm. Syr. 

5p. 100. Noldeke, Mand. Gramm. p. 46, note 4. Payne Smith, col. 
1717, following Bar Bahlil, gives s24,—which he has simply 
taken from Castell p. 428. Read sds (comp. Ms. Sachau 306 fol. 
120a, in note. 

76) We should perhaps read fyaXeo oTetoa in the text. 

10 Comp. Noldeke, Mand. Gramm. p. 44, § 47. Beidawi to Stra 37, 19 
mentions a case before b. excl for exw! and the Kur’an Massorete 
(Notes et Extraits ix, p. 47) before b. Fliigel: Grammatische 
Schulen etc. p. 59, comp. Briicke: Beitrage etc. p. 20. How s°p"ar 
yamma comes in here I do not know.” 

15 77) Read M’rakkakht"4 ? 

78) Bar ‘Eb*raya i, 206, 19. Ausar razé to Tohu 19, 13 
wilde CRN Dee Asa\ »xan> MAAN . Mufassal, p. ta4,10 
waa le tl LC} comp. Noldeke, Mand. Gramm. p. 41, ZDMG. 
XXXll, p. 748. 

20 79) Bar ‘Eb”. i, 208,18. Comp. ZDMG. xxvi, p. 829, xii, p. 607. 
Wright, Catalogue of Syriac Mss. etc. p. 104a. Saadya cited by 

‘ 9 ie eres “xe Ey 
Derenbourg, Manuel p. 207 wat Fy paced pao ged SLAB pac I. 
Comp. Mufassal, tyy, 9. ta4, 8 we ues cl ctf te, 3. Notes 
et extraits, ix, p. 26. Barth, Kitab al-Fasih p. 18. 
25 Bar Malkon fol. 47b has all this with the exception of the 


change of semkat® to sad’é, + dalat" to tau. 


drosaml “los Walohem wih a sta 
urd assrddies Ras ad 2a w1o1 


a) But compare Bar Malkon in note 79. b) One syllable too few. 


38* NOTES. 


LAARBIA TAL AL ain 1 ver 
WARIS AS Khoo mero somata ot Se 
ourasn <I» MIn> ERY <ouls dasama 
mena Pee 3a 51 chasis oto 
Estat AS st CA Metaathdisar amd Ara 5 
<a> 1Awa wavs cas to at e djasaml 
ie aes apiece wouly dul, Ana 
pete eéxhia ou xh ie dul ots ah rae 
a 4a) xa Waal athor duals ux aes Ana 
Oxz3 anwx CS mato Mastic soa aww 10 


AXON (2 te Saas thor <dule sas Aaa 
t er 


Se Aes 
Cire iat ranne werd costo \sa\ 


IN aes asthdes whlara a mths oka 

ARMA AADAC mas fuse WALD Horr’ RN vers C2» to 
al eam cuales dul, ths LA NED oO 15 

» emaalsn Were ax mayor dish dal, ealurs 

hAAtmA moo woul.” AsaX Th> pura | (fol. 48a) 

: hay Yer chasis Sal Any olue 

wale Win Sas mihos “duls cduzo dlna 
ADTAADA MOTATS WS cato duro ah Word 20 

sia Sours gus eto walen hasnt aaa 

Odaar haar ver cto Whaat Noy Ver 


a) Ms. Mus. Brit. Savon. b) One syllable to few. c) Read as 
two syllables. 23 wanting in Ms. Mus. Brit. d) Ms. Mus, Brit. whan 


which completes the number of syllables. e) Last two lines are wanting in 


Ms. Mus. Brit. 


NOTES. _ 89" 


Severus fol, 43a has the following interesting passage: 
ans wm cla hashas *) alodias “nade dura 
hin Ac dus a WA duns i rvhasio Wiaw ths 
sal 5 ES OS iMhashas wh poalsssa pi-loans 

Sat azo ow 3. 10d A pen ees ort we 
LA pohalsanma waco eat xe ae Bogie pon 
.pisanse oehaeila dus soak BX duns .hsms 
whinsl sah his ma CKin1 AM 2M TA wc sa 
9 Wharro3 eee cla isan ova orla 

10pSmshm1 sya .panwa <haas Aa om ous a0 
hal mdtay <aain aca hagas “lish pAluxso 
Mad[m]aXs <zai <zXG dX aw + artarl KXd 
Mina ua haa ta MNO oan oO dias on 
MhQastl wad .ac mhzas whasas a hias 
1b ZATAA whos — ama AAT 2 amr ahoaua 
Was caadurc car chisa sax jsa (fol. 43b) ~ciams 
ils oath praulsanmws <“alvar oo Khddrs 


It is clear that this passage bears great similarity to Jacob of 
Edessa, in Wright, Catalogue etc. p. 1169. As common source we 

20 have to look upon the following: Dionysius 12, 5 (compare the 
preceeding page: todtwy piha (ons) wév Eott TpIA, XT, 
oasea (Whins) tpia, 6 © y, péoa (ous 9) 6€ ToOTWY TPtA, 
673 


80) The native Grammarians call the plural sign: 


25 anit” Johannan (Estonid?) in Amira p.48. Eha of Tirhan 


Q\ 


a) Dionysius 13, 3 “Avtiotoyet 6& ta Bacda toig droits. b) So in my 


copy. ? c) Read wachna? d) This word seems to have a more general 


40% NOTES. 


41,5 and Elia of Nisibis continually, comp. Woda paths sass 
Jacob of Edessa, ed. Phillips 15, 18 I do not find this expression 
in Bar Eb*rayé. sai = féser¢e positurae V. ttOnut = yaa 
as also tpoféots Dionysius 70,1 is translated with hamszam=” 
enim and érifetov (33, 1) by asada. 

rite Jacob of Edessa ed. Phillips 15,18 f. Bar “Eb”. (ed. 
Ber.) 15, 109. 

haute spo0) Bar Eb*raya i, 242,8. 243, 6: or simply. 

eyods Severus fol. 35b. Bar Eb*raya 44, 3, 8. 74, 9. 243, 16 


et al.” 


aal, Duval, Gramm. Syr. p. 124. = Arabic xbss Amira 
p. 48 is the authority for the use of this word. I have not found 


it in any of the other national grammarians. 


81) Comp. a letter of Mar Jacob ed. Phillips, p. 15 below. 
Bar Malkon, fol. 44a: 


wazals pin Mad” pamay woo As paw a0 
pmaalion Sayaw wor alo Is cara cla 


meaning, as it is also used to denote the vowel-signs Severus p. 35a. _ B. O, ii, 
p. 83. Amira p. 34, Duval, p. 73; and the accents, Jacob of Edessa, ed. Phillips 
69, 21. 70, 15. Wright, Catalogue etc. p.107b. (For a curious misunderstanding 
of the term S°yamé where it has nothing to do with punctuation marks, see Abra- 


ham Echelensis in his edition of ‘Ab®dis6’s Catalogue, Rome 1653, p. 176.) 

a) Compare waa nasa.to Bar ‘Eb'raya i, 84. Chap. xxii. Severus 
fol. 14a. Apréin in B. O.i,64. Bernstein, Lex. to Chrest. p. 169. b) <yoa) 
—=  ottypy, compare Isaiah 29, 5 (Hexapla), Aas cpa) w~ 
ANs5 IISA LXX, ws ctrypy mapaypjwa. V/. otilw = md Bickell, 
Glossary to Carmina Nisibenia p. 35. Prov. 19, 7. Hex. verb. denom. Wright, 
Catalogue p. 463b. c) I do not understand this Br preseoree ee ocak is used 


by the Eastern Syrians for NG but that brings us no further. 


10 


15 


NOTES. 41* 


Severus fol. 35a Aa As paaamwt pp) ein sama 

Sxl PAK Wa othhania MataAd Maina cox 
Y hatha az) Tosa .taAX_ zsiwa .dsulsa ols 
cia or race pth oes pamay ean ds Av oT plazas 
sis As aw paraoles alr cn :oian As pasa 
liza wots Mor’ esaicl jam ~tiiwra W<athans 
wi re SAND oa Sdustar got eis As lan 35u 
sah cmmza yells alara ey Ceo he ba plazas 
Ma Sanoan palo ctw dso stocho als haraarwn 
10 ator’ sages etch taXhs amin : wlahmons 
SCZ TIM wha oan za ata .yhai jaro 

yaama ed camra ams inn caceth pstot ela 

asae .tzin . tara (fol. 35b) rasan hasas kta: 

Suritwa wth waar camim twlaa .zica 

ipjal amiss sah Kana Shas tans burtuiwa 
Sear wath eo <i as Ssula rst 

antic \sa weatas me Ww wrim dusac’ Kya 

say) 1 tacos As cei pamh SL wosdheora 

mA sain osXions Taam Ax wama\ RAY... pphah= 

20+ EAA @ TA msn fusaw wear al» Is <a .arma 
As la + airwa Caicma RAY.-) hams petit aa 

pecs Aran ita Somes pork dur’ wis amal 

halo Ta ud A\jma waa da w res ania TAA ATS 

omit ala Cammsa emlisa camila tach .inwa 


Bar ‘Eb"raya 243, 16. RacrdraircaX go m1 we roms An 


a) Word for word as in Bar Malkon. b) Read without copula. 


42s NOTES. 


PRAL .pamatia paisa cS .pamsdco rahi <laaw 0 
Uae osm ears dsawss cjoas arid jaune 
“parca mc raihiso pin élaam aa... alo Maan» 
Nsasors pod pant wl patty eA «ant 


ILA CAMadurM Mira 5 


Comp. Noldeke, Syr. Gramm. p. 10. Duval, p. 124. 

82) Bar Zé bi fol. 16 b. dna aasor -Am.1=9 darn :c2> 
wahzac wit. Wer FurtiXo ptrarcdhes cla pth 
(fol. 17a) durtanss co tmartsan » Sura plon versio . hour 

+ ARS Xa hc iiss pIdn ~Amsduca raz 10 
—— —Omeduma srs duit tach dua 
iaio we zis whiz wto5 Sas eaaias 
~acnadiara rai tss petri bura = whi 
as ime as) zat ret wer rearcinow 
AX) wi cat Aartites etches durciaciaXy (sic) eae 
eon rot Urry pale 2th 9 SAT ~acals ct peat 
Mie AS pasts eet ols EX. Loto’ deordhes duis 
Fait Pas eis ISS sMadumW duMicaXYo ID 
etic ent Desi ces CLIC toch duriniiwa 
etonss tras sar ims cootsa ay 2 sah TAs 20 

Mesdder Wiss azo Mo Wiss exo 

But comp. Elia of Nisibis 26,1. Quite similar. Bar ‘Eb*. II, 

13, 87f” (Bertheau, 9, 49). The source of all this is to be found in 


a) Read paths. b) Comp. note 95. c) Zachar. 12, 4. Lee reads 
without s°yamé. d) II Kings 18, 23. e) Gen. 1, 26. f) Gen. 33, 13. 
g) Jes. 7, 21. h) Comp. note 87. i) Comp. I, 25, 6 ff. 


NOTES. 43* 


Dionysius 31,1. Etot 6€ tive Ms. Sachau 226, fol. 44b. 
evixol yapaxthpec zal xatd rWesan Ad ex eamdun’ 
TOMhGy heyowevot, olov S7yoo _sa Caigwn proc I Toor 
yopos byhos zai mhyfuvtxci wrtuaXtoo Ls sa a Aor dur’ 
5xOTA EvixOv Te xal Ovix®v, .ksasx .aaq mh .panrars 


evixOv psy wc Alvar O76a1, dur pet ad .nAX_ ocx 


Svix@v 6€ we AUCoTE POL. par’ Siw “nm 
Comp. p. lxxxvii. etc «dorks 
ARG aw :Nawls Tso As aa 

10 am Co -pastars In 


DAK .<xata ama Mas 

Ktod cams had es 

petra 6 duarciawy plac 

SASS PASTAS pat ein AS 

15 SITAA MAX AIT acd 

83) Elia of Tirhan (26,21) calls such forms Mmaanx ¢maa 

(ees! go>) — viewed from another standpoint Bar ‘Eb*raya (i, 

243, 25) wilsam suxrdia ccatax—which passage is also to be 
compared with Elia of Nisibis. 

20 Bar Zébi, fol. 17a Aa duraetsXeo ptarch7r duc 

: challaa LETITIA 1 Hor’ durdite eimcns 

84) Bar Zo‘bi fol. 17a. RQhurtisw patch hora 

AAALIA .zicra Ay oy sh MR aonb < .ductirdit wa 

Bar “Eb?raya I, 244, 5. sawls hintirsXion cme 

25 thharca anhados chain Mana cam ROS etarcass 


a) Read with double eX as in Ms. 


44* NOTES. 


wwlo <uca oa wer’ gurimiwa saul ducisss 
aaMnAAItwS yoda) compare ibid. II, 14 commentary. Bar 
‘Eb’rayé makes here a distinction which I do not find in Elia. 
Amira, Gramm. Syr. p. 95 gives rin and vz, Payne Smith 
the same and pric without s°yamé (comp. Duval, p. 263) Bern- 5 © 
stein, however, in the Lexicon to his Chrestomathy, p. 526 uc 
and zie, as also Rédiger, Chrestom. pp. 26. 98. I do believe, 
the usage is constant. 

85) Comp. below p. 31, 9. Bar Eb”. i, 26, 16. 

86) Bar Z6bi fol. 17a. durary tach <ucs maz 10 
qachma sheds wie As ach cin 5c vor 
Roane ah poaor ed burs a Yer durdiniieo 
amiaay masax>s An. Mer durdite Lochs racars 
a OTA cn Were Seca o touchma Pealex am 

YrnI arha Macaw 15 

87) Regarding Jan comp. Bar Eb" raya i, 244, 7. Eb"dok"os 
fol. 126b da\ atao tao. For tai compare note 82 
(Bar Z6‘bi) Bar ‘Eb. (i, 28, 3 ff) says the same. “Eb"dok*os fol. 
D2 a, <i» iawn a CNS ra X90 isa bh aU) ee 
Assen. Margin: wish woana waldo eid Wiss 20 
hia X~ 2 Wii. Bar ‘Eb*ray4 ii, 16, comm. gives—against 
the authority of the k°t'ab'’ d**semhé the form of the plural as 


et >19— which form however is given by Aprem and K[armseddin| 


a) ? b) Mathew 5, 34. c) Read rgearha d) So 
also Ms. Sachau 182. Payne Smith col. 1309 (where he cites both passages) adds 


. ry 
a7 
- } 


NOTES. 45* 


Payne Smith, col. 1310. Sate, Maes Gramm. Syr. p. 23. Duval 
p. 62. Bernstein s. v. 

As regards etal, Elid agrees with K. (P. S. 1449) against 
Bar ‘Eb*raya (ibid.). 
5 88) Bar Zo‘bi fol. 17a. dhurtato patrarcvhos dura 
auc Mo’ wer Marca ptohasma. These words 


are probably reckoned as plurals because of their ending in k— 7, 
Comp. Néld., Gramm. p. 11 note 1; Merx, Gramm. Syr. p. 83, the 
s°yameé points are not placed: “ubi vero ex litteris ipsis aut ter- 
10 minatione plurale cognoscitur.” 
89) Bar Eb*rayd, however (i, 244,11) writes sé(i)d" and h°d*ar 
with s°yamé. Duval, p. 125. 
whlals whahe comp. Elid of Tirhan 15, 15. 24, 20, 
Bar Zébi fol. 77a. Comp. ,dxeawa we halals Bar “Eb”. i, 
ecdwebesvo, 17. 95, 5. 


89 a) ata Syllabarum formatio. P.5S. col. 967 following 

B. O. iii, p. 307. I am indebted to Prof. Noldeke of Strassburg 
for the understanding of this chapter. He most kindly sent me, 
in answer to my question, a full explanation and translation of 
oo the same. As regards the heading of the chapter he says: Den 
Titel hatte man also wortlich zu tibersetzen: “Nun wollen wir 
_reden vom Buchstabiren des Wortes der syrischen Buchstaben.” 
Das ist eine ungeschickte Art des Ausdrucks fiir “dariiber wie die 

_ syrischen Buchstaben, welche je ein Wort constituiren, beim Buch- 
95 stabiren bezeichnet (resp. vorgetragen) werden. aaamacals m\Yam 
ist eine feste Verbindung: “Buchstabiren des (jeweiligen) Wortes” ; 
da wird nun: der [einzelnen] syrischen Buchstaben etwas unge- 
schickt im Genitivverhaltniss angehingt. Wir wiirden eher er- 


warten @amamisy hastaw “hah; maX aco 


30 90) Severus fol. 23ff. has this passage word for word, part 


of which I have made use of in the text. He gives, generally, more 


46* NOTES. 


examples for the rules. Fol. 34a treats of the same subject in a 
little different form: raroa\ kpnas \\ =m Mem tos 
SAIL pica VeCAVIAIA SSawaara 
aimhs wohas duns xpod) camlan atc on 
TWA et MaIwAAI... ~ . Ssdedm coor RCIA pazaoiy cat 5 
rmésaX hoasars al Camedurs sare asin eeiky 
Aw oxdhweh wa sah dra nl wala paso eat 
omalam om. <laamls sah “namd 
dud RS ams Kataany eo pouwhhs sax 
tan ad choos Moun <i 10 
TA .ratgans <1 ams wawhhm pet eadiodh 
om@aoas iy ani liam W<irtaa 
pec ATOM Mink MISTAA aq —wAhro at AA 
owhad Agus [evjalin cis01 mimdhds 
wn iim ola slsars aise ayaess et coams 15 
a Asm Any Mastaa Ac GrQan 
Ver ats sol AND SstagaL am sanyo pel) eats 
ohwd soam mmlarsa :sarxl man Aha Ta> Wedaiy 
pio cla pid MIstasa Motaan KO sMistad Aa 
als Aceh wy eo hasr haa Miasw .vatarz0 
MaTAAL era + amsth ziaal Samm simhdu doh 
a) rar 39 Adasi A a mn ca wadizsa 
Jaa ide AW Ih So vain et asiaaa .alsaldhes 


a) Read MAWBIAANA “distinction” compare the use of the word MBAYA 
for Senvzn) vowel, Bar “Eb®. i, 3, 8 and the more general use ZDMG. xxx, 
pp- 526. 529. A letter of Mar Jacob etc., 17, 9. Elia of Tirhan 34, 13. Bar “Eb?. 


i, 244, 2f.b. Hoffmann, Opuscula Nestoriana, p. xvii. 


NOTES. 47* 


SII oilax csalarsa .Wwalsas AMA psa <adhwh 
Ania ml laher (fol. 35 a) cmalaz TA .<DAMA saw 


+ SpaAmaA 

Bar Malkon, fol. 37a: 
5 —ABAAT M>OTAT <“1od) at Casio <1 
malt silk ~acnl pXcladea rot CAVAAT 


eilsla Vet plalmxa <atiwda “Xai 
axe GtIaan sim xztasal Kara 
»wAdnzsn IW mstaaw dua taanr 
10 wali sradzr Wo camhhs pet cadre 
wasd ml aAniz <asiaa rb waznzaal 
Saat am <Mistaa aml réalna 
wéasawe Nor wlaaws vm pt Moa 
91) Perhaps it were better to read eaici\ er c<poas with 
15 Severus fol.24a—who adds xyoal MminN Mor’ Wacmdura. 
For this division compare fol. 25b partsaXm amiss LIS 
wa Gan Alyars Grad ear. Jacob of Edessa (ed. 
Phillips, p. 14, 7) divides them in tastma <t\iza (comp. 
ibid. 17, 17. Martin, Tradition Karkaphenien p. 45. Payne Smith, 
99 col. 755). Bar Zo bi (Martin: Traité de Bar Zu bi sur l’accent des 
Syr. Orienteaux. Actes de la Soc. Phil. iii, no. 1) in we {ns (1, 4. 
11, 15) and @asyam (18, 20), which last division we find again 
in Bar “Eb*raya (ed. Phillips, 26, 24. 27, 1 f. b.) wWéwixtz and 
mfaixta. The commentary to Bar Eb”. ii, p. 75 uses s22X 
25 and pasai\ sory | 
92) Bar “Eb”. ii, 76 v. 850: 
pdetec mal caam) 34 
sil sani whinsa 


a) The wau is written in red by a different hand. 


48* NOTES. 


Commentary: KImtm wahur asic aA cdiaar plod 
_gietu wis A\=n aim MAGI aruwhhe’ ,mamrim dhu> 
whrny Sapatt> «sata which is to be compared with Bar 
Zobi (ed. Martin p. 1) taX_ canvas Wa sax awed et FAN 
mato ,mals sudhdun cas cramer San tho tXa 5 
oreans chal = 


In fact the first few pages of this tract follow Elia closely. 


93) Bar “Eb*. (ed. Phillips 31,8) »ta50 Gan px ambi 
ojor halo. Bar Zo‘bi fol. 38a eto ean oo aw sul 
<halana .isarca .vhisor <duszs comp. Duval, p. 149. 19 


94) The quotation is not correct, compare Jes. 7, 14. Bar 
Eb". i, 241, 17 has odurr ga wails <\ Le 
Modu mhamlza hla whos codusl chdrmms 
chlahs wm Walia aloo wer i dulsasy oso 

vplsa als wsers haze wis wvha Ash, 

I insert here a number of verses on the four chief accents 
which I have found in four Mss. in the Sachau collection (Ms. 306, 
fol. 120a. Ms. 216, fol. 226a. Ms. 72, no. 13. Ms. 60, no. 13). In 
Ms. 306 it is given as belonging to the grammatical treatises of 
Bar Z6 bi (compare Martin, traité, text p. 2b), but the other Mss. oo 


say nothing as to the Authorship: 
usta Wynd) araa sad’ 
: : 4 
md T waaca ATS ac bys 


eee thal wal acs td laa werors 


Avs Ms?.72. 3B Ma.2306: 
a) For this reading A has simply: * ~2AsaAA sDIK< Ans Mans aswen 


csoisthha alsa Xa. 


NOTES. 49* 


histzal “hiasn <viawl 
iow rear gual 

wha acal Assax wath 
Ra amd ate yh ¥-) 

5 wht ir Ome l 
ete cs. * winin 
rary oars <viawl 
ASEH ~XLTAA pamars 
macan chusrdh ae 
Y,mamia mma map 


misqaal raaz dus 


10 


an qana hudhla Ymnima 
imho soradies iz 
wwohasend ;taz> Kat 

15 CIN IAA TANS Aan 
tis his “riot mmMAD 
aAptuws Sac Sxrarms 
wise task cin chum 
het <ta\_w in 

20 alsin wat phar’ 


SI0AL MAXa1 reson 
aman »oATAY HA M40 


Mahoh tds won 


AAS Orisa Sti asaita 


SXDAMA Sts SFT 


Moy mmadho ,matr~ Ans 


als Stars 3 
wesams hal elaisas 
ymadund Grdanr “Kar 
 snastaar enter Maan 
waa Gahoh “ton 
TAAL Asa casa 


namdhdhes CARS tin 


stohues ca am ?staa 


AK sama Wiad 

wouszal ml txz20 
Mohs tar <Sduasha 
stad sto twin 


Bade Gale Kreme WX 


o____ 


wezliy la zs 


rasan sstc Msn Wduand oie 


a) B <\sasmn. b) Wanting in A. Read aay? 


c) B. waal. 


d) Borderinversed. e) To be pronounced as one syllable. f) A and B have the 


copula! ¢) Before this A C5. 


k) Aand B cr2a3% 1. 1) B without cop. 


account of meter. o) Wanting in B. 


h) A margin. i) A CReTAAL. 


m) A Qaiet. n) Read ’Et"pe. on 


(4) 


50* NOTES. 


The Jewish grammarians call the accents respectively 
emperor, duke &c, according to the part of the sentence over 
which they have power. Comp. Derenbourg, Manuel du Lecteur, 
p. 72. Stade, Hebr. Gramm., p. 50 fol. 


95. Bar Zé bi, fol. 15a (compare the extracts in notes 82—89, 5 
both chapters really belong together).© tasan toX. casa 
Moai, gush .a1ad dar as th rac cla duwlalam 


° 


Setar etucdha ~ amin Aw liana Mtax dura ac’ 
durant etch . amina duran pe tacts la 
uariay peturdns a OonII0 har FAN TS) wla io 
pth lo ductan etodear abea .durania 
LAIKA DTALA wiana 4x3 YN aAmsdum duectani 


pena + aloo se rMALA wouia alara Wiira 


a) Dionysius 24,8: Evo. d& mpos- Ms. Sachau 226, fol. 43a. pric 
tWWéact. ToutTOLs GAhH GdO, xoLvOyv TE To RAY..) ls pamam pat 


\ f ‘ \ > c — 
XL eTLXOLVOY, KXOLVOV LEV OLOV LTTO?S = z a _ 
5; ee ero = aA pai tors (fol. 43) 


xbwy, éxtxowvov d& olov yehddy dards. mujer’ 35 occl eaanee 
SER Seago Assam xn =: mada Q ARS 
zi Werk saa ad AX_ 
IAM ote lsa\ . tas 
pete durtant chaasla pon 
pret aA As tian 
ahs.1A_1-9 ners MAR» 
“ran aan psloals placa 
durvan) m> ihaala pet 


4) ontax_sa\ rie Jar 


NOTES. 7 51* 


Amada dun tan pimrcd cla duran Sie OE 
hava rs iW rsiaima itasa (sic) dus oxAure 
rsx ol eto <iara amla : “ales RES TILA wha 
award “habia TA MEI FD 2-305 ON 

5 ata 

duran xza07 ATS As ol peta <Mieth par acral 
: nya habia <tr 

matt pia Sarania dactay ptoacdhsos prlarca 
Sumalurma gurialan pe torhs7 -_acal aria ana 
10 petra durtania ductaAn Scr ywoN a _aicala 
WIAA Yor tiorwhos becalurcor pas 2 din 
Pea IS ST chmag en akayen ek. rnd’ 
aaia USS ALA Scan Saad durvania durtar 
masiass wimars A AX pte 3 pion exo velaXa 
15 cvnzaco 30d pst petsara -WhataAr pasar Yeoale’s ac 
petaurra hashan pedwsd  .isae rartasasa wh 
Dah plata eC AQITAN peasant atiS 
petaarca vhauhans Lassa Vac dusladiec’ gee Ad 
passk, samilsaya rian hata; Rito << tAm> 
20. Aa Mamita ooh wotera .whatay ~pbaxma 
egdidias hans paar wayal p2acras a _acnalsaXs 
Severus fol. 60a. paXlddwa wity sash iduld vicar 


SLOAN ont. 


duraae toochsar aml ow <i asad euaa 


a) Math. 5,15. b) Read QarSt-aT4A Math. 16,3. c) Opusc. Nest. 37,12. 
dy 30% £ 0} 3.7195. f) 49,32. 
(4*) 


52* NOTES. 


AAI HAS WTS TAK WTA, wer’ Dra IK 
As savl durin tordhms cm acala WD. AAG TA 
rs amla AQ. <dhdun whras owiiz vee da rdircaX oo 
Rae 2 wer’ sdurtite is aasl drercareaN go trad hs7 
daria tach “7 acl 1. challa ACIS oS ZAT 5 
BX Baw aa EI Mar’ award’ dorincuiwa 
cla maa bi wae As ® aX h CA durisy 
amiaas catars Sach la Mdetson uw As Wau 
Bie Sars 160 Mer’ -durcirca\wa .\ made reales 
LIS reatha (fol. 60b) efasan ._atssia ph ~atas57 10 
tach <a amia 0. oats ONes ar JAN <atza 
STON tnd oie) aad oodae is saul eatas 
twas rm amia a. padoat IITA TIS oot 
ID ns tusas Ver reaatas wis sasl ducahaos 
WIAD evtuasmam 9chisascw were BA toch odd is 
maxis eiseva iQ ds tac ve wer’ PATA 
dgursdhania duratan torches os acala Ms Orta hyxa. 
tah Arica otra tisaXa zs measiiore’ tad 
a amlal dlsa asta Mist x3 Src ducitar TA 
TAQ .durihania ton cra .xeto <t1a .”,malsaX 20 
awa As wdyal —_donalsaX edad .wizsan .ASts 
durits warwhosr x<s amla 9. OT mpraa tal 
dori ty Saar terry CAS ian’ dari raXwa 
ACRX Fa Sis dts mies am mimwiaan <ar> W<\ 


a) Sirach 7,11. b) Ibid. 8,7. c) Free. Math. 5,15. d) ) 96,11. 
e) 102,25? f) Read pdvayaiam.  g) del! —h) Isa. 38,14. i) tb 12,7. 
k) Math. 21,20. 1) b 104,19. m) Gen. 24,20. n) Jer. 49,32. 0) Read razax. 


NOTES. 53* 


ICA gat GorirtiX@o airy Aso satan As <xnaxrm 


o_A3w1D a7 aa WIM LIS rgearda mM o_O733 
et mudhania vhautay dso ranazm wharitw As 
ada BY Whodbd ductma Gasanr YQ homm wah 


5 Wasa whashao: Ax Rosamss 


The oldest authority for all 
this is Dionysius 31,1. Eiot 6é 
Tives Evixol Yapaxthoss xal xara 
TOAA@Y eyousevot, olov O7wo¢ 

10yopo¢ Gydocg: zat TArOuvtixot 
KATA EVLAWY TE “AL OLIXDY, EvtxOv 
wey wc Abtvar O76a1, dvizdy dé 


w<¢ aucdtepot. Comp. p. Ixxxvii. 


15 


20 


Ms. Sachau 226, fol. 43a 
Wontar Aw pt e Amadun’ 
eh ath palard It 
vats ds a 2 amsdur 
CAs3 aM Aes pasar 
peat Pan aay ees 
paler’ itt’ oar dur 
PeEIWCAD pa bor’ reaXQoon 
Ns ar .nauls ae As sa 
AM War par TAL path 
adh .zata ma tans 
ite cams dur pat 
PEI 2 durat07 palo’ 
ag +A NALT gan ein AS 


wwAssa MAaIT am 


For Bar ‘Eb*ray& compare the two chapters of his metrical 
Grammar ed. Bertheau pp. 9 1. 45—12 1. 77. Of the authorities 
cited in the preceeding notes, Bar ‘Eb". seems to follow Severus 


closely; compare especially the order in which the different rules 


25 are given. 


a) Math. 16,2. 


nd 


54* . NOTES. 


96. eerssais Bar “Eb”. i, 9,6, 17; 15,20. In Ms. Sachau 69 
I have found the following:” Kiana .asaIa .xeta is 
inp HES 5 hah waar hah Soi .txaia 
ria aN cla x97 cia ta nla at ptr 
Mot. win = We ie Masta At cia stan 5 
Om Zain xvi .riaites ool dul ae MeLAIA cama 
RMaITAA .kaltwa am wana alah aay dutsva 
mMaraid <i, COTO MITA OM ALAA Matana soa 
alsa a320 AM RaLaIA Wawa .WestaD Maltwa .aM. 


aie XC) —_acal dul ama owas : Whaiaiwa RIA & 10 


97. Compare Bar Zé bi at the commencement of note 95. 


98. RWaAwaHaA SHAS —The gutturals, Bar ‘Eb®. i, 196, 12. 
whadhwla ....... heats CHOARS pic SDI 
eh pemhaan’ casmtox Comp. ibid. line 17. 104,6 
Whrwana Shaded and whwaha WA, ibid. line 12. 116,24; 15 
Deh Tapes 


99. For 323 Duval, Gramm. Syr., P- 176. . ssa is explain- 
able through the use of ¢sy as well as pe > Payne- Smith cols. 1221 
and 1314. Bar ‘Eb*raya i, 97,18 ,o Mxet esha aA py diss 
an (g2ts aah MIA .AM SLi» Saimoai mart 20 
res 2 AiasItDS xt Haron Maharmns ...... peta 


~ a3 Compare ibid. 145,4 


‘MDeDID - Ais) ala plata 
from below. On the relation of these two classes of verbs to each 


other see Néldeke, Mandaische Gramm., p. 247. Duval, p. 196, § 216. 


a) Besides this, the small Ms. contains an enumeration of grammat. forms. 


NOTES. 55* 


100. Bar Zé bi fol. 78a. Aaa wae dies’ rVaary 4) Asan 
boumhhed win im <iainl am Oraar AS BA 
m5 Miashos aX AA Sax aaa “xraazis By 
MmIins durcs 37 ery oak exam Qarn) Main <im> 
5Comp. Elid of Nisibis geet Wis in Lagarde: Praetermiss, 
libri duo 71,60. Payne-Smith col. 1696. Bar‘Ali ed. Hoffmann no. 666, 
671. Bar Eb*. ii, 80,913. Ilch, Berichtigungen zum fiinften Kapitel 


des Bar Hebraeus, p. 12. Noldeke, Syr. Gramm., p. 114 note 2. 
ZDMG. xxxii, p. 749. 


10 101. Compare Bar Eb*. Hist. Dynast., p. 16. B. O. i, 476. 
Larsow, de Dial. Syr. Reliquiis, p. 6. ZDMG. xxxu, p. 756. 


102. Eha gives here the regular form of the Imperative 
"Et"p“el, with Marh‘tana of the third letter; except where this 
letter is one of the six following: tris le,” which receive 

15 M°hage*yanai (i.e.’et’’*k"el, ’et"m’ret &c.). If, however, the last letter 
of the word is a guttural, then Marh‘tina is retained (i. e. ’et"dak"r, 
‘ezdahr &c.). He draws the same distinction with the verbs tertia 
yod*—’et*hazy(y), “et"pany(y), but ’et*l*hi, ’et’m*li&e. This 
use of M°hage*yaind with certain letters” seems to have been a 

20 speciality of the school of Séb'’. Bar Eb?rayai, 200,2 (comp. 201,8. 
Duval, p. 127) says that distinctly: z=» a auc IDO a 
px As Lim dhe puican mthatiXicnd hadi passe 
DAAC .w ay at Siw .cris Ass hohe he pn 

OTS rlaso hOdRS war sah Mw wot) colts 

25 paCRa TITAN woualz\ ~phhzw tA sol pslonn getmma .... 
yori Act ¢20r2172 ta pai dua a’ pio 


a) Elia is not consistent; 46, 3, 21 omits Alap", and reads the forms ’etamn. 
eth’akhl, and ’et®nasb (but see ’ethn®sebh) with marh‘tana. Bar Zo bi, too, in 
his fifth kantn reads them with marh‘tana. 

' b) Other Grammarians give different letters.. See Bar “Eb"raya, Bar ZO bi 
and Bar Malkon. 


56* NOTES. 


In his list, however, of the Imperative forms of the ’et"p* el 
he ignores this distinction altogether®. For the ’et®paal Elia 
knows only the full form ’et"baddak”; although some exceptions 
to this rule had already crept into the pronounciation of the 
school of Séb"A®. According to Elid of Tirhan 28,16 the passages 5 
are: Isa. 52,2; Acts. 12,8; Numb. 16,26. Has he perhaps this very 
passage here in view? As a commentary to the above passage - 
from Bar ‘Eb"rayé I append the following extracts: 

Bar ZO bi fol. 110a%: As) ssama daar.) Stairs 
BX ao almtma Stk ptohs chiaw eih10 
iiaw wih — ach dar’ .Diot <poain chaisst has 
Oe mano Ask oo stows cman <ualma <rata 
Ajtacm eth sacl bur tan cain whawshis 
cihlos dsl ac) euXin .xalmima wutmm pishons 
CHAS sxrh oS tw mhstalh <aamr sae ais 
whiils “whodhrw ven widen leciqoal melons one 
Amar ide .2tdie amd lade AW de 
wera veledire TAKA whe’ vide fie 
‘Azam jtOs tas ‘eo 97-83 aca asl aise 
To eet) rem tool) NES eed, e393 OTS) 20 
éalvae ss preter reilsocn TAM ass ~stavm 


—_ IM Aayax ees Auber: rcVlai=s alain 


oN Msss 1 allas. plzais seals 23 97003 


ates Ver TLAcS Dad “mm Asa > Xan 


a) See ’etMnasb 152, 5,8; ‘etlnasb, ibid.; “ethabhd 152,7; 153,24 &e. 
b) ZDMG. xxxii, 760. Duval, p. 115. c) Against Néldeke, Mand. Gramm., 
p. 229, No. 2. See Bar ‘Eb4, i, 153,9; 154,1 f. d) Comp. Martin, Traité sur 


VYaccentuation &c., p. 15. 


~ —— 


NOTES. 57* 
Waa «WSIS own ako am .catun 
AMT -a_AMT-A wera rockon ura 
oe EES AMIMAY -LAMIAT amie .Lamims 
owas zis ials duller Aogate ~ ealas 
5. hae whrela vhlad hlrez. (sic!) hkaos chon 
nee Woiso7 ws rca Woe aces 
BRIA ewes tH main abs ala WX pan whaimlra> 
wa daiaD4 w po tach nan lily ccasaxn dur’s w38 


chaimlzsass ven pales miaX om (fol. 1112) ey rh eo ath 


10 rea onto wiz ew RS rea\ninn he pot 
sion wesia amian Amide 1 aeastar mera 
aw hiss As 2am méta\ ms Assal pet alcots 
CHO Suh palon 2 ay mp Saad whs cnx 
Aaa ver Las ailmim tush ima: »lsass 

1b AANA YS Tesh’ ladies LN dey spasdiey .aaadies’ 1X dev 
lads .~nmdis ~LYss aad ust orca tarde 
1 ON2S) 1. toH) ._osnti .aanta ~ ques . alam 
atehiss vd eww .TIQoD .artQon ize 
sah cnx isa -: alsa -alalod lalss - lala 

20g QenIAL Yea wahess alors sp Saris incon 


ee 
ual 00 sans aan com: bura - » eden hans 


ae Ws500 .asar as (OSs Sentient =o 
dura > plan eos -e_AMS DAD ~ Amss>az ADaX_ 
Be sais al dup <yonehs wn Siw cam 


a) © eH arth ? b) Comp. Elia of Tirhan. 36,9. 
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Sane Wiad a had HAD ire pe tons 


pahon WIA 
Bar Malkon, fol. 43b: AS 


il ontma mia\ cas Liaw Ass <MIALo 


WEES Spo aly AN duurcs wady waa 


or 


weirs dulzxs am xata Yai (sic!) ac mMasX caziza 
MAD on\ peor wis »m>2 cnt. 1 sPOAIA 

Widin ad wmn mi ziadhea iam crank, 

thee gules aS > am Mala omy Sudo 


imar mais 2 Oh 2 way ern miaina 10 
pili coamals Co aT He OOS PATA 


le oA awd RAY (2 Wis pcodutuor’ moana 
o2aI3.0 walis ms wiz aS ID EI WAG 
waanaax dilzs cot wer es whut soaks 
TAL oot vera Tas A wade’ ver (fol. 44a) 15 
Toad («= wT. Horwa rsa\ i) ras die’ oro 
Sh ao CS wee qawva Jax, = 
Wh Draws eaainlas puXcas wl 
asim amt is aor’ es calmta 
asta hamizs sah PMT waa al asts 20 
Ye — —otmas3 Aw aps © ston pA 


bP aad We tay, ety ste ho = pan hac’ 


a) Ms. Mus. Brit. ston. b) Ms. Mus. Brit. YD. c) Ms, Mus. 


Brit. Lain. d) Ms. Mus. Brit, om. e) Ms. Mus. Brit. a EAIS. 


° . 8 
f) Ms. Mus. Brit. reads this line: ¢r3-72-2-00 cexcns wl cham\xzs10 
aleoto. g) Ms. Mus. Brit. toowa. bh) Ms. Mus. Brit, Maarnl yp 
saan Ax whamlzosrla . 


NOTES. OO 


I do not quite see how, in our text p. asa,14, the verb ’estamk 
comes to be enumerated together with others ending with a 
gutteral. It is possible that something has here been omitted, and 
that this verb, together with the three preceding ones, belongs 

sto a different rule. Bar Z6bi in his fifth kanin, speaking of such 
verbs whose first letter is one of the Wehato tm >t, says: 
Iii mad wnmaoory aL aw Ne iA 
wal, ots. 

The form of the Imperative of verbs tertia ytid” spac" is 

10 peculiar to the East Syrians. Bar Eb?raya i, 152,16 ff. mad’n*hayé; 
154,12 Sébtayé. Noldeke, Syr. Gramm., § 176D. Bar Malkén, 
fol. 41a last line: 


THA LF duly CAN wtvdrwa .scahuew’ oa 


1p2TQs pIna Maar 3025 siwhd smh’ 
15 103. Bar Zo‘bi has quite a list of such enumerations. They | 


really belong to the Lexicon; but see Bar Eb"rayé i, 98,28. 


104. See Hoffmann: Opusc. Nest. 57,14. The Commentary 
75,19 has exactly the same reading as our text. bee yall OLS 
79,86 in the edition of Lagarde. Bar Zo bi in his fifth kanin. Bar 

20 Eb*. ii, 97, 1. 1143. Illch, Berichtigungen &c., p. 20. 

105. Bar Bahlal (Ms. Sachau 305). ory chew | — oly 
ais AamMidaw maids .wlhuc’ aw is wa ey 
wiz ate I Soe RLS Syt smdints ,masiz dua ac’ 
SAVE E535 sw) cnbaiay artisan wales aw vhasly 

25 slzea ment AMA ,»~ A at wD iow wily ele 
sls airss. The last words again in Opusc. Nest. 46,20, comp. 
83,17. leas! GUS 88,62. (sre wwe OL3 ext Laaty chal 
wal syne. Bar Zobi 1. c. orate ley whiszdh wales 


60* NOTES. 


Bar ‘Eb*. ii, 89, comm. line 9. “Eb"dok"os fol. 138. waz aly, 
adm sah oly, Se Seer whasalzs aq. 
106, P. 8S. col. 2200 citing K. mt\Wa—Read maya? 


107, Merx, Gramm. Syr., p. 242. Duval, p.177. P.S. col. 1427 
gives from K. just the reverse, which seems only to be a printer's 5 
mistake. See the first part of the article. Bar “Eb”. i, 118, 9. 


108. Bar ‘Eb”. i, 118,2. Noéldeke, Syr. Gramm., p. 101. 

109. P.S.col. 776. Opusc. Nest. 12,2; 52,1; 72,5. ’Eb'd. fol. 39a. 
’ h 

110. [p. ea 1. 3]’Ebed. fol.125: arent TTT HO ios Te 


Pe on were LTA uO CATA « 7 Te “TAA enn Tel 99 10 
xix Fars pth. Bar Eb”. ii, 117, 1377. 
111. P.S. col. 675. K cites "Eb'd. whose words are, fol. 37b: 

Bis a rac wR LAY, wt PNe saan Ss 
AS AAA mds hoa masala | risa mas tN. co yena 
<imsa easton aX WA cin oteisal dsho 
> msciercv. Then follow the different forms of the Prth On the 
margin is a long explanation taken from the ’ausar “Razé. See 
Martin: Tradition Karkaph, p. 19. Comp. Opusc. Nest. 52,3. Bar 
‘Eb®. ii,89, line 1051f. 


APPENDIX. 


Ms. Sachau 72 (unpaginated); end of Kurrsah ev. —Hoffmann, 


Opusc. Nestor. 38,21. 


rs tvorcl NA mm. . 43 Meh a TA. orm 


mn. cari seh 3 —_9Ncnm) . aAmxa} As eeToraco= 
5 [jaama dul, seh TA | dure <to ta lsu tse S 
oe miss aldeos duc’ ajar sdulS whisy way Ad 
1S salou pI ies ac taal is Vers ext 
iN whis1 Is duc sam waa dal, bud so RA 
<0 ale 35 MX mou dus duc’ ILIAD ca salam 
torsae AL eX mdr its ooo ha ad eX odul 
sna) dup dur Ir TAa — ZITD Ax MAA Nas 
Tasi15 on 322d TA Nemes petra -rensaa\ aencai\ 
had. ro) wid aAcAA wo ad ia Asduasa ey cata 


15 CAS ace itsocls and Rab ted Asa ox) ex: 1.72003 5 


62* APPENDIX. 
on. jar plaaw etd ee 322d 15 20h Tensaia 
20h esiorcla wa ak ods A sNernna=a atwrcls = 
Siivwor asa 22d 7S Tonga3 Ray tied Awe 
Oe a as. -ins wan) Aacazns on Xv Tons 
ais ad rio Bad or ehles isd oqealdio cide 5 


roe 


7 .antwil AD>twi dua dur’ RATAN 7 aha ash 
otis As wal dur wh la A541 du is 
dur IAS 2 du’ maar iiss Satake As ark 
uta le ws Car ha wl ad Carma dusi0 
~acailss —otardu oiasl ICS LIN ae Casto 
eon lst géeees: dub, Aksoy ras eee 
a1 yz om 2 games itiertl J ai «eid 
~arms dul dls sash 3 warms. dy ous dun eTAS 15 
as\a paler ro WiLas ~ aim soo ia CAAT TAL 
warms dua Pees) :oo wails aah 75 warms dua Aird 
ask maxza\ mores by zis waam ois Caste wa 


~aarsdul dus ren BEN ~aazedy dus dad IAS a) 


Aas massa WR en Ge patmawa aD Ant 3A 20 


APPENDIX. 63* 
ah Wsash A Where dar azas AL Lids ama 
at : [>to | 


Menthe 


Seortsah ln sn ole cris 
-e 9aTtL bu AMAA eaD WATS. ese agama <i io 
Wari whdas — an wala ~ carrito >on 
Soar ta aA zon te Aly Sash aS eNawa 2 Te 
ak nar roles <i A et ta wid wANs 
heaarha wiser AL saa ot daw wha TA Tod 
uw ni ain pint As saha duc ran coale\a 
weiss la oh aati ah dda dus bu priaa 
10 dae’ shar asato am :0 10h aha 35 eidul 
dur’ arm eid ama .Aslk saw (ds Addons maz 
wzla alr dud whdo duc Wis A eds EN = 
eth mis badd why wale cada wl pA teghua 
smasazaz cal etx A ADR TA os sax .pamaamo yaa 
duc’ 90 cla 123 duc Sto RAQ + cal paisa 


439 can dure 30x wan x\ Xm Xan Ae at 


itsaw suls Dana hist ava zac vl ZA nis 


a) Deut. 14,1. P.S. 779 ZAIFA_&, read TINT and MITTS ClaLeae 
Ait. 


64* APPENDIX. 

<Na eal gar whaa ets bac mie tA ae REN 

saa aida dur Mio tAa On 6 whisia wh 

iad 2 diddheas my AS a0 a dwdl yaa dur 

As\ ica: am TA Jandy duc’ ia aA gure sam 5 
ia ada = 4290 = ida aur AS duc sham aa 

zim AS due stam ah dum whaa Lasko do 

dur woh 3A .WAaNCA) er Fssred nis hash puidiaa: 
cca dar eXcamd -LaawXa dur is sho ats als 

i CRT, xiis As baw waa dur nia ala 10 
shia . RCTS] dar’ io TAQ = ACN iad iach 

pazae As dae snam sal dae sasha Amal bar 

wai TA » to reNcas ives pioasa das aw aX 

ef daxs — has us aah 3A Nass AsaX duc’ 

yio J ton owlaly wdsas dus ac masa AWS fois 
manmaiia (80052 Ad ike ietcarl bac <Xo ad 

wacaliai nic poll Jasanha Lossatho Ywssos=ao 

waa As vhizz. su’ sarcoa ask gar’ wehA 3A 19 


3S $0 Jax te Oe shar’ Mitazazs mio [on we \sai 


a) Payne-Smith col. 2477. b) MATIRDIA Ke.? 


APPENDIX. 65* 

LAGI ws elNGtdia Kaa Nakane ash 
: en Sax 2lNosia ian as : on aX ou ae ismo 
avi) grass [dus] duc iniaa oo Mburiiz iauas 
chin As eATAT por rac oust wae AS whe 500 
5yealen Bas rasa wl ah ODIO} eT xT wait Xce 
ahas carat ohare Lar dunh mm xina cl 
Mandaza ACN) entas As wWisa35 amr oan Sao 
me98 trode eziais AS itor Gr ooo wploal poorsa 
An rama amr ii ims ~aladu 2 —alards 
10 ACORN dare’ IT AN chads As cals aa aa 
 réilnae AS reales jase wees AA Gr den agers 
es he pars pga cakes As 
aolsi gus dur’ ALIAS (2 stan wiles pasar 
alsa arizarva -alis\ Jalsio Talsil Lalsia Jala 
isealsa AS jcnadur’ miasa wahisso ro) ~aahs maim 
walsi IL mada oiaga wilas es wamhs op dim 
Lk = asin Aare >a dian’ miasa Mw Siw 
eam :calo olor : sna dare’ myasa wlas a) wales 


~ oe rls 10 dare MLAs walas 4) TT aA 


a) Job. 36,4. P.S. col. 820. 
(5) 


66* APPENDIX. 
miasa <Viros (2) mWhawito <1) rll HOT-awew 
worl Jamal Jam: dup wizias oo + LS modu 
an has os ln pals pedir’ dus aw GIS petara 
a Ot) oo SN BS torvho in pike — 355 
et <i> | ataord pats pou cad an pticas r3Cuanoy 5 
WN asada Wiasr eacaa als 2. ans) ijuc 
a2 Aa = as 4 asa Ween ‘CALLS T cd 
ast reais Hors todtis als Yusta did 
caro ie BN 207 Asi cn wore + CATLA 
aan ales .azsan IAW nis nl Mic .wanlsass 10 
ladon Matt pIhS 2c ak ha aan or 
ca wre wéliox Wiss 2.60 ASS ie BS 

.  carsin 


Here the Ms. breaks off. The second half of the page is 


missing. On fol. b we can still make out: 15 
<aar5a TANT oI XV issarv (Opus. Nest. 41,1.) 

AAD aN Rom dur Ailes so var whic Wats 
IAI KAA A\vmax 30 nebo als dco” aly X00 


a) Amos 3,12! b) Gen. 30,29. c) 1 Sam. 3,3. 


APPENDIX. 67* 
Xo-) aw I tw : Aum evhvtaa tars dco 
area -S9 hist :.As.60 soaks ca ATMO Aurtaas mIshs 
veudacals cna IAT SaN iad AswS7 300 we 


eS ecate [aes] 


a) Jer. 12,4. b) Math, 21,12. c) Rom, 11,3. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


I notice that a large number of mistakes have remained uncor- 
rected. The great distance from the place of printing made it 
impossible for me to see more than one proof; of some of the sheets I 
have seen none at all. I must ask the kind indulgence of the reader 
for this unusually large list of errata. The following list makes no 
pretence of completeness, obvious misprints having been occasionally 
omitted. 

In a number of proper names, such as Juhanin Jakob, &c., the 
J must be changed into Y. In the first part I have written Tirhan 
instead of the more correct Tirhain. In the Syriac text there is an 
inconsistency in the use of the vowels e and é, a and & This is due 
to the Mss. which, like most modern Nestorian ones, often make no 
distinction between the long and the short vowels. In the latter part 
of the text I have corrected a number of these cases and substituted the 
correct forms. Distinctly Nestorian peculiarities have of course been 
allowed to remain. 

P. 6 to note a) See Horst, Des Metrop. Elias von Nisibis 
Buch vom Beweis der Wahrheit des Glaubens. 1886, p. xxiv ff. 
(lit. Bl. f. Orient. “Phil. ii, p.' 88." -D2 i791 35 Gee 
col. 1641. T. L. Z. 1886, No. 21. Rev. Crit. 1886, No. 51, p. 481.) 
ibid. to note b) ‘Abhdisé* does not say that the author mentioned 
in B. O. ii, p. 100ff. wrote any grammatical treatise. Assemani 
here confounds Hazzaya with Huzaya. (Hoffmann, Pers. Mart., p. 117.) 
Baethgen (T. L. Z. 1887, No. 10, p. 223) has been misled by this 
mistake to refer the MAsMAIAST sxad (Frothingham, Stephen bar 
Sudaili, p. 4, who also follows Assemain) to Dionysius Thrax. To | 
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note c) cf. also Guidi, in Bulletino Italiano degli studii Orient. 
Nuova Serie 1877—82, p. 104ff. P. 7, 25, See now Horst, 
Die Canones Jacob’s von Hdessa. 1886, p. 70ff. (Lit. Cent. BI. 
1886, No. 34, col. 1145. OD. L. Z..1887,-No. 9, col. 288) and 
Wright, Encycl. Brit. art. Syr. Lit., p. $40; 27, On Honain see Wright, 
Be O40, E. 9, 6 Wright, ps 852; 24, Wright, ibid. P..9,. 12, 
Wright, ibid, p. 852, wrongly connects Yausep* with Igd‘yab) bar 
Malkon of Soba. See the authorities quoted; 28, 569 for 509; P. 10, 9 
Kardahi in his pad) Rome 1880, says expressly (p. 4) that he has 
made use of this treatise of -lsé ys yell. In a small grammar printed 
in Urmia in the local dialect (Title: »o Doras tas pa Sasa t\_ 
atawy iris wii <adio wl. <aalmn wl. nis) 
1 find many of the rules given by Elia word for word. Bar Zéobi 
seems also to have been used; ibid. 1. 30. cf. Wright, loc. cit., p. 852; 
P. 13, note c) add.: Abbeloos, Acta Sancti Maris, p. 23; P. 15, 9, Prof. 
Néldeke suggests to me to read: [? prion] plac As As hal = 
ayax caly; 19, Néld. Chastsa ox. P. 16, 7 Néld. Kardiha; 
P. 18, 2 Nold. psa» >t; 26, ff. compare P. S. cat. 45. P. 22, notec) add: 
Wright,SomeA poc. Psalms in Syriac (Reprinted from PSBA June1887)p. 1; 
P. 23 last line add: The example cited by Assem. does really occur. 47, 21 ; 
P. 24, note c), Néld.: Del. last part; the subject begins with “thy unworthy 
Elia”. P. 25, del. note a) Prof. Duval writes: (isrlassa est 
exacte et signifie “des regles de conduite”’, litt. “de choses dirigeantes”, 
feeb. 1, 1, p. 343b et ii, 2,-901.. Comp. also B. O, i, p. 182. 
Hoffmann, De Hermeneuticis 211, 25; P. 26, note a) d’ab"ehe(i)n; 
Beet, 12 “zelg"é; 29, z°kiphta; P, 35, 17 ne’bad*. .-P. 37, 1- pathara. 
P. 38, 9 ?izep"; 10 mettul; 14 ‘ab"dan(i), barr*k’an(i); 15 kad’an(i). 
P. 39, 5 har(r)an(i), mehar(r)in; 9 wa(m)marmerané; 20 asle(t)tan; note a) 
add. Kardahi pad) p. 61, 20. P. 40, 2 met*ya(h)bin &e. P. 41, 2 
walemekb’ran(i); 4 prutdka; 7 neht?p"énak"; 8 neht*p"an(i). P. 43, note b) 
read Sirach 8,7 (ed. Lag., p..8); note c) add. cf. Notes p. 52, 10. Bar 
heb" 1; 26, 17. ~~ P. 45, § alkesarya. P. 46,7 Satana, 

Notes p. 1* add. ‘Abhdis6‘, Pardaisa dta‘den (Ms. Amer. Or. Soc.) 
in explanation of the Prooemium: wilsass re ths : Anal sasa tN 
(P. 8. 784 kWhaishan ho os th). P. S. catal. col. 516, 518. B. 
O. iii, 139, 144. Bar ‘Eb. i, 7,22; 44, 20 &c. Frothingham. Bar 
Sudaili 42,18. Hlia of Tirhan 6,16; 8,2. DP. 2* note a) add. cf. 
Kautzsch, Gram. d. Bib]. Aram., p. 20, note 2. Levy, Talm. W.B., iii, 495. 
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P. 5*, 20 cf. Acts 10, 13. P. 8*, 18 cf. wrawn mem. Steinschneider, 
Hebr. Bibl., xx, 4. P. 9%, 18 iwas. P. 10*, note b) cited by K. 


in P. S. col. 1569; note c) Delete! Néld. “‘aaasay ar< O Verstindiger“. 
cf, also Lagarde, Anal. 20, 25: 170, 11. P. 11*, note a) Del.! Nold. 


patasnen. P. 14*, note 31. Prof. Néldeke calls my attention to, the 


fact that this supposition is incorrect. The name comes from the false 
notion that the Pesitt&é was written in Palestine, cf. also P.S. 2585.5. r. 
Mastamw (but 1974 =—cstas!). John of Malala (ed. Dindorf, p. 12) 
says distinctly: éxetdn yap Luptav thy lovdatay xal Nbpovs of mahatol tode 
Hlakatstivong @vdpatoy. P. 17%, 1 add. Yrr\dz- > Chane} Bar 
‘Eb4, i, 156, 17. P. 19*, 22 read Opusc. Nest. 33, 3. P. 20*, 5, Néld.: “Fiir Arta 
hat der Gott. Codex Ara” cf. also P. 8.527 aman Arts. P.21* 5 
Mer 4- fof ek 7 Shea; 12 Ms. hare, Read whan; 
del. note b)! P. 22*,3 whadhewa; 11 Ms. Sdstor; 24 Termin- 


ology; P. 24*, 10 so my Copy; read has. 25*, 19 read »maRD DAL. 
P. 26*, 2 for = ar read coho ihe te 1 -Amwa; 10 add. cf. 
P.S, 2214. P, 29%, 19 A were ea. P. 30%, note a). On a Ms. 


containing a baie fuller AN ai see Proceedings Am. Or. Soe. 
May 1887, p. xxxiv. There is also a Ms. containing this tract in the 
collections of the Soc. Prom. of Christ. Know. at Cambridge (Encyel. 
Brit. art. Syr. Lit., p. 843). Prof. Wright kindly informs me that this 
too probably contains the fuller recension. Miiller, Ibn Abi Useibia i, 
318, 6 (see Lesarten, p. 36) gives the better reading  duUcit, I see 
that Dr. Léw (ZDMG. xl, p. 764) and myself have hit upon the same 
explanation (my Ms. was in the hands of the printer in June 1886), 
though mma is hardly correct. The form corresponds exactly to 
moamay., cf. P. S. 540s. 4. mals. Léw, PB. N., p. 225. -Resdeien 
oat pow, P. 31%, 9 Mana? P. 32*, 3 for also bei read see also; 
11 to Maras & add. Bar ‘Eb®. i, 194, 10 comm. to Math. 16, 33. 
]. 25 read 746; 26 =i. Kardahi also (66, 5) explains simply is! 
Bay} § bas i Syl. P. 33%, 6 read 1586; 7 read 362; 
8 mapaivia. P. 34%, 1 cf. now P.8.s.1r.; 9 read 2173; 12 read 
41, 20; 1. 25 so Ms, read dards. P.35*, 2.03; 12 rdrisduls, 
P. 36*, 3 Fen; 10 cf. ways Land iv, 216; 1. 25 <hXnmosdvs_y; 
28 Kuséaita Acc. to Bar ‘Eb*, to Acts 2, 9 (ed. Klamroth, 5, 88 cf. 
to Amos 9, 7, ed. Moritz 12, 14, Gram. i, 19, 12) this is the Nest. 
reading. Cf. the Hebrew forms x*psp (Targ. Yerus. i and ii, Talm. 
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Yerus.) and x"persp (Targ. Onk., Targ. to Prophets, abe Babli). See 
passages in Levy’s Lexicons s. v., (Henliner, Targ. Onk. p.5. The‘ Arakh 
(ed. prin.) gives both forms, ayer mptep also NPP, probably a 


misprint. P. 37*, 6 read 1797; 1.16 John. P. 38%, 8 chur ; 
9 ayvor. P. 40%, 8 add. aay ,p5a1 wth. Bar ‘Eb. i, 
179, 20. P. 41*, 11 [rea] before tours. P. 42%, 22 read 36, 6ff 
P44" 7 I do not believe. P. 46%, 9 ama. P. 47*, 17. Sata; 


1. 26, read 75. P. 48*, 12 read 14 Whastlez. P. 54* 12 ef. 
Kardahi pv}, p. 61, 4. P. 66*, 16 cf. P. S, col. 2692. P. 67%, 1 
Gombe, col. 2591. 


Text. 2 J]. 5—a 1. 10 cited in Abr. Echel. ed. of the Catalogue 
of ‘Abdisé', p. 177. a 1. 10 srxehhaa. » 12 hapa. ws 1. 15 
Sootiss. wh 1.2 wo3de woo 1. 14 so Ms. read Chadd 
or pecahadies. 42 1. 21 so Ms. taiwan? 11 mAatD.. 
Na note | insert B. 

Columbia College, N.-Y., August 1887. 
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%3 


reais — tarda (fol. 56b) RAQ + am PAs ets 


Welriss wine pC AaITATT aa Svathn <\ FeO 
dasha pot wisas «: — ans Sy MET 97S He 


aspl whastanrn aaa jas iad aloo ee oh 
5 mA TA Soon 


«”) emico vis <aaat A\\on wisn pahona 


TON Ae ale sal masa wlan gtad aly. 


paar Orwrax caA\a 


a) O w<N. b) O itax kasat Amn pnw pica. 


No 


cecndrsisaa\ 3 LINE ler wisn eoalas ce ah 
+ Xf wo +29 re io se Rae NOs aw ave 
a easy drerira No —tarhs BA .pAD AH old 
-eonals Aran <haaaois yas0 whautars aa Msshds 
Reis 7 AsN@ sls 2399 (ax) -AS> ais ais Weis 
i pQ a isa 24.90 oe 450 LO ety.) aid aie 
ares marion easy 2 Pooh wae PAA ALO. 


eaten Se 
awe whens 3a. “Aor ocala WAAITAIT 3s 


e priaso -palrca e measaa AX ls Dt are etd “Be ais 
a ae ETE ) wisa -prTwva dion . J" aiaa ise paid 10 
Toahsy Sis arora jaa (fol. 56a) . siasoa saiima 
Ws SAXor 0 pecales vhasitart .aa cal cvath 


2 AXo03 eS Ots03 Gin . eonas Nae hasan 
alda pisa alas pint pins dans 2 Gadt .. dah 
pias . ‘aizn aids rt spaSio0) 15 
SpeCndaLmr 1 hat’ <hadcs pla’ mw eclinr pon a 
Mastl durincaXio . fowho vA rasa ale +) 
na. ria pe MACAITAIT ag OW Shhm .tasn 
“ aan Alay O32 NTS pz on Ac -emmdandhaniy 
eA sortion asi . Forde saa Aisa watt o sia 20 
en wh Le what 1a. “So whrm 


a) The examples vary slightly in C. b) B wn whho. 


c) O Whawrhaon! —§ d) 0 without copula. e)C om. _ f) B twice. 
2) CO instead of 8» h) C RAAadhaais. i) 0 Ka Memb. 
Read Mxphdhs ela as Ms. Mus. Brit. k) B and Ms. Mus. Brit. 


Chas Moassohdien. 1) pacodhasstans. 


—1} 


TAA Mis toch eS soaast Lamsth= (fol. 54b) 
Aso . ‘hauxzides YN. Sarason wk ver . La -h f ae 
mis potas Lima ecitza Sata’ eon chars \, 
qehenr as tarda woh AQtD ws AAAI 
5 tin oo hs carl sah Intslisa 
Deehddee dudulh else polar aasal oni saha 
ain poke em dura pla worion ist hardrma 
+ eX) xr ARS Jor’ <5 pei aro aAQtD pee 
twa 3A Sars An inn wart ore WSN Aaa 


10 %Ou wos i AR Aman ge ») farina Lco 
roumhh= cs maid ds07 tar’ dura oassohin 
NOs eos paodhdens (fol. 55a) ea Neglsaa + casadles ras 
wisi tac TAN eee coals » pana Dia eA 
oe eats err Ae 2.5 5 Re NY. Gs CL 

~ bisa \ pci “pep. GTX goat ah tig 
+ 2caD3 aw Man o3 plana ) nila .peita Tse 
TAN palace pools paca diac’ DNase cadly <saumhhs <a 


1 te wy oe ob AQIS .tas5 masw . tard 
fac earl, pets pare ar ° 5 Als ‘> BA EE aS 
20 CaAat Mims7t rele poalsa “ss im eis ee le 
Mason spohadss olor "Vesa ules es tho 
ack 55b) «: soak coamacn\ Te RAYS vieoes xZIAdhas 


a) B acne b) C Peed © c) Ms. Mus. Brit, Nn 
a) © Waar. e) Com, f)Cadds MAA plasot ver’ which however 
is wanting in B and Ms. Mus. Brit. g) This passage is wanting in B. h) C without 


the copula. i) C omits these examples. k) The following in C thus tc 


wnln ZIAHA pias corms cn\, See Note 111. 


wi 


+ pCR Cis Ais aa W5cn. *) alla cinco In Ae (fol. 53 b) 
- Moa TAX As plas tars areX peti Ysa ,n5 
IDS ack. phar Ags pists <0 2 HN 
RAs at cane a2) pie tars <0 ena hiis Axa 
As plas 1Ar= AN patos rsa iwhateta Las 
masa “iX Lsa AIAN alal has ac Lad 
aoa Ai chara a patra <0 + 1X dusan 
oWTSIO. gus Car cha Ana ortstsara 


peta visa pian fae gaan easy os 


peta = SNS Oat Ne Arey yaa - AX IAX, aX pp 
rig ite pistora ote = CHIDLO ise ite 
<5 intsa 2 2 petra +4, te (fol. 54a) aseas 
1 D stu mI Va See ZAG Asay gun ac 
Destan sic ac’ mssls nim irs 9 dataca 
a > albdea dura ac 11-7 Ta cP pleteara T5915 
7h wa OD petra = SENG AWWNods as 
ins ml cae dura ac’ I< (maa Pe) ater ey 
sad assak, ora 
[pia aol tach sax chlo Aa haama 
maswW Tacha Ms IO : Mealacico cAI Malsr wads 20 
pm Saaat ass wlaam da EE BAQT (2 TOLD IIR 
toawhds eso SL or LS ete CX Lervdua 
Cimcho <aaat 3w> .2aaaat etho Mow wis 


a) © wlado. b) Bom. Ms. Mus. Brit. 29%. c) B twice. 


d) Com. e)C 200. f) C adds haa po! g) B tala! 
h) OC ikaw. iC Saati. 


a* 


e._ 


Sars oardu Masay avo ohio <a ‘= (fol. 52b) 
Mao. foodies wa er aloo 4 st ule al 
weal, tors °,m5 4.5m ldaw wih sorctora tan 
wsalla Wdursa 9.sasa isos casal, Ax pastazsa 

5 wale, pets <0 + "mhwhma ?saldoas ap pam 
Axa hall as gun ar arcana hassle As pusaazs 
potsors m0 1 2Swtad> zis Srip2d “hassle 
star SSIS SII IZ Asa xs MA roe 
As sah .Wnds5 WADSEN anand asots As ak 
10.3 pistons cma = opal zi otis haste 
zirca (fol. 53a) mast o ttm zi MS pisstarzs 
els RAY. -) a torvhs tds wasw SN +) onsX a5 
= a) sal, (a + sali Koursa suis sA\ 2 tac 
ad dunt sac ale (2 poi=ara -%saaha comndusa 
15 eal We dus ac’ ole pa wie ANTS dev dus 
ts OM Sxrmxn >t sd pe tarca oalea Mahar pats 
Mats potas zinc Sts. a" nots <tc} (= 
Zac iss a sims mmsl> nim im ptaica 
tran sora MriaXm Ara + Zaz mhaiasmasa me YA5 
Se taary ay, MAWAMs zc taza la .mmslo wim 


ASN Ina ie Loe iets ma pet Sah 


a) C adds ion. b) I have added this from Ms. Mus. Brit. c¢) C o>. 
d) Com. e)B sect oat: f) C Ta vhinwea ! See Note 104. g) See Note 105. 
h) C Ana! i) See Note 106, k) See Note 107. 1) See Note 108. 


m) Bom. See Note 109. n) See Note 110. 


Aon 
Lama ded 2 dew whe whe dur + ars 
died . tdu 
Ganaats dur’ wht hin cr» edres LWT AIA 
Ac eles ele Kone wie — ear. on aicn 
cs | Are Lars A are pa 5 
dura .X Taz AIDE TA TIN PAs oe TAT DINO 
speed’ Hara TAALTA FIN piara LAD TS pins 
ivhanares: iss pecalaa a5 nt hasan were pion 
TAAGLTIA ¢ ata oh wa: “ph Taxsa VA Baa: Ass 
pid Ans angats iol ver Veemedian WLFaxsy 10 
Naa .tistha Mamta : petazs (fol. 48b) TAD TS 
hazarer caharca :fAaetS te Karas cron 
swear Maswla oral toss wtaan Mio <tc 
wala Nag = eaht Masin> bgurmsanda 4) Ktms5 
orQdy aaxhs .taan ini wisadhs : haisasson 15 
wma asa = <li wma .Kxhm> per <i>ta 
ad) maimha wtwss durrandsa +t aardho 


I have omitted the next four sections, which contain nothing 
but a dry enumeration of the forms of the different tenses, both 


with and without the personal Suffixes. (See Note 103.) 20 


ati 183 | OSA wits dues wash ort sah 

In emis wi» As Roms. $an5 a ror Mist 
As <Stoiwhs iSite wast -_tmarhs jaa + lian 
eas Nan isan Waaat peThsa Ml ethos eons ay 


a) OC LAD ETA Aw. 
: aS. 


J) 


eos hla wo dhen nics 
Iw 3A adaddiey antes clo emliaa wos hou 
<icn maaats cam durnansa wohsta wor Wiartl 
5. amohdm abo hehe Iw Lic care ee 
BN sou sBAOTSI <lsn paca asoahdies scabs 
wizichea raha rah maror ist — 
gurcranaa aades labour hw moran Sisw haama 
AQIS NS eley + rod ivaaddned aAAatTD 
Ore tevhm waaai ims me Lalsdhey’ (fol. 47b) 
Aalsi= were ursanaa whuta coe vrs 
asato: wlan pooalaa AS \ She ASA Sh4 
mAaID .wehsra weer <isv eaicchss 1A ee Vokes 
maata durnanda a Tard calshs cal shs 
Ipmaatar ln pecalaa ativan owhdaed econ aes 
maAat> mhsana stor ir — tach TA Narsdey 
Mediates dies maats> buornsano-Aa Loyd rays 
alana 

poral dgula eoAAAt> mee Fe vis dun TT OIA 
20 ARO dur Har Hho mor ac anata Whias 


beers nee 
cay An tach “sama eta ”. hod warca 0 
ARMOIN IS JAAN ADI pico Mait> se leo 2) 


hed sham nazar deco oun SCIFDAATA .yahasa 
pce) ALS - are ferro +) is the och Oe) die 


a) From here until Tanne 1. 9 is wanting in ©. b) C om, 


se 
3A iasdee maarss wis poalaa PONG To WA watzza 
Tas dua iassdhe AADID Wha ae asw wtmchs 
ela poalaa JOAN i> rae dQecsanaa rch 
moana oon Sis Wardha wand aaaton 
" mass diee’ derranaa .. ward asda ravines AAATD 5 
atari <asat> mp tardies ote. ws » salsa 
fap ehhan waptla ale als Saaz) a> coronas 
W5has iia ams dal W< 330045 on wisn sjas 
Mims m> pished sats: wisn poalaa Dona HD A 
tahxna (fol. 45b) mtorr trol . forks Saati 
pt Tana pinky ° .pish= mM C31 Mims duryanxa 
dursand ~ iearchwas Realise wisn = ws pias 
visa poalasa 29) OMA due sg thdey Deidre said mAatD> 
arex waist —imrchm 4A Shey oS co dues AAQTDA 
reashu ash eX du eX caben AQID wha 15 
teal Ne eareey eX coded BATS pat WTanAA Ide 
soot FSSA tari TA Dene hry maatos wis 
pr ci. ~ ied Deasdhia oon mAat> whata 
woos Hd 7 SS5has sais Mims dul %sn004a7 
hsaha Cl <Khdhedt a> Main Kms ~la poalaa 20 
wisn poalaa “sac Meh wh tow 2 i500 seals 
aI2K~h Sim Sasat> m> ad har (fol. 46a) maator 
IM IR Wor bursanaa whana som oN wis 


a) Com. b) C without the copula. c) C om. @ and reads HIDAM. 


d) C arshre ! e) See note 102. f)C MNAmAN. g) Bom. h) Ms. Mus. 


Brit. omits this word, which gives the better reading. 


a= 


aXe: waa Msamhhss Mecor isp l aA ctehan 
re os tors3 Sraria CaaS 
” As hang Aah Aodtzry. Seid Shed cartes 
mihona Miain tims win cooalas x zal p ah sma 
sar gal aw ale constana aha ale ths burs cher 4 
Ww Meinhss uk ot aw eS an’ aa Pare a) 
seme Lindy .xaldry Lalday dachy doce 
agidny Aas dry pas dry aso dey’ (fol. 44b) —— 
AAQTSA malay eoilse SAG at Matyoy ? soothes 
1 aaWa wtox ais Iwi mMasaat ims TaDdey 
asi wumhhs sam Stason ale ole sa smdvan 
BAO 2 wh burnanda .redan “as ~_aia accor 
Hshhe ver das cairo Ws esha aa MEac dry 
ponlaa () ensadisors wal, ory abu io Ye andey 
15 poalaa azn Srwdha Khdodds Stain dims win 
mwa eon ip ™ atari 38" woh aasato: <i 


maats forSnac40 


maAat> dursanaa imi eastia ish mAat> 
saishey rade "lade area bran 
Sey cots aa jcaades. docs, red-ls..\ sa 
29 har aaX casa Zt Or SS aw 2a ac = ar (fol. 45a) 


re ray eA, Very reetaden 


a) C omits this passage. b) C Tumba. c) C adds wT Cian. 
d) See Néldeke, Syr. Gramm. §178 D. C ode. e)C om. f)Bom. g) Com. 
h) Craton. i) 0 Awa. 1)O toihn 1c waahar. m) C 
a Teidsar. nm) ln drew ANAK 0) 0 petdiew’ spade’ E00. 
p) aladrey lade ea. g) 0 pwX are. 


n= 


hah mam tA oo Torch sax maAats a soos 


errs Sty Ave Ne 
eahadrd YrWamh wa Whit asats ark ale couse 


ted eG can ick Nee > (fol. 43b) to chur 
ALT <i> ver duarranaa - aah 3 Vent san. 
calzo whsaha "vhdhe!s iain tims cls poalaa 
mrox ini atirchs WA dusk aaataa wisn ponlaa 
Ve~olodhes a4 asdhan men haama .danm maat 
staan OD) wor” dur’nana aca .cail sam 

pass isis ale thor whodes x20) ama 
Ww .as 5 xohs Lia oo We Placa as devo 
Rh a laa rh daar — \ances wil BAe oF 


aid Asawa Nas AST tet “thro pet evan taco 


Pamadr¥o dusk 


Maan Ltoovho wa amor’ asain: cls peniaa 

Maam aA toch Mmm aAat> preven (fol. 44a) 
mam tA soles manta ad .alc <dumse embadr’ 
wh haama ale’ —) t\-0 woh sito pecncia dir’ 


AAD burnanda ak mau alvin tA pha ist 20 


satox le pmlaa = SKY KY Scare "lag 


Miswa por i>” acho Masats ma yaar 


a) OrmGOM. db) CO WnOdR;a! ¢) 0 bus repeating the preceeding 
sentence. 4d) C walwann. e) C aay. f) C om. See note 100. g) CO 


setea! h) See note 101. i) Wanting in ©. k)C om. 1) C \wodhes. 


saron wast atoowd 18 DON sation isa miso 
edumis emhadd sam 1. Iwi 130=7 mAatD a 
mousts podhadin’ csac 38 Yaar skate arixale 
lass soon ris Xv ape easila wale iw We» 
5 isa poalaa tasn wisi ver durranaa . cal a 
peonlaa +palzn Whedha <hddds al iain ims 
aw yon waist a Taw 3A Yow 2 AAQTSA wisn 
rous1o emhadhw <aam tA og Tach Wax aAatD 
wousts = ne ang MsAM TA taza maais ar ial 
. asl mam Alaus phan wisi haama A, 2 tw 
RKAdhs eolaa taan cist a durcsa_naAa 


) palz= WAVYGAA 


mwas torch 35 tata asatey wisn poalaa 
Mac IN 2 adh wan maatz ak wen (fol. 45a) 
15 35 résasams NOR O KO Orca ao pe mnnadie’ 
Bee, \ hhaaca ®.alw rs he 5 oui mbhadhe am 
dursanaa -aaal rise xton S003 meet mS wh 
ari 3 Acar ments risa ponlaa IWtak Adis 
Msc 3A wimwhn has AAAS a worton mais 
20Msam FA .comMI~s mAAatD OR ponhade’ 
<Imwhn aS hase .ale’ 2 We dusts Emhade 
oak yah ec abe mam wales tA whan cist 
JAN Mid) Mor wWranda 


a) B airs! b) C raps. c) B om. d) C om. after le 


we must read OX ~~ e) C adds AW soro7! f) C »stALDN. 


A= 


Icha Noa AatD aw warton Mist Iwao 3 
wee. NaS AAR en omens pomnadnc sac 3A 
wisia ln? = We <duss.o emhadhc reaacn 3s 
mum Sle car WIS TA coon W151 adats thas 
ponlas dula .$ann waist wer earSTAnAA .atanor 5 
2 ts white chads whic vias wims xls 
wach YAS BOT AAaIDI wisn poalaa WABGHAA SDI 
2AM TA — tach sa ADID Ak woron was 
mam 3A WAS mAata ax al Chucto pecadia died’ 
Sho tahun Maipya paves — t\~ whasso pmhadac 10 


(fol. 42a) durnanaa aN pets) also za Jorat ist 


2 ta Maio Mics visa poalaa gy SE ee Wer 
TA cave aaatos cits emlsa sales Khwdha ssi’ 
- tardin risa aAats ad ror ish | iach 
3A ats maaia aw Alec Kdumto pPMOAnAAS sac IA 15 
whss inva ole on ad ous to pcan dia div Msc 
durcsanaa a ale. ae ies 5 ES elas ch. apy as 
risa ponlaa As Wig . oR Wu maats 
was aaat= caox is . tach aa xa, aaatoa 
20 or we Ac WES) AATS Asha asta tarde, 
Lae Zs hts .al, maat> burranaa ody 
Miain ims wisn pecalas dula .ody <b raslo oh 
tRRwGHA sdic Wry <sutwe ahahecr While 


w 
a)C om. = -b) OC ear. oc) C whe. a Od. ©) Coad! 


f) omitted in C. 


as wth a8 als .naator wisn eontaa 

tru crsria Iwan xis Ywlsa maats wrton 
risa pmiaa hs maAats semanand las aAatD 
ras aAat> sorean mast taiwho a a3 aAATDA 
5 ere durtana 103 Aas whan asia . Imran 
chim <Ssain <im1 win ponlas Sula .taxnr ist 
poalaa AIAN A SDI I Wiw Crate ahah 
mAat> aon Misi Cimcthos a Was maatos wis 


ei 

(fol. 41a) tana" Tas aati than casta twin Tass 
oramonr risa polsa jaan Mist Yer durnanda » Faz 
wisn portaa alien VvhsGha hobs ars 
ras maais mor is Jimi 3 bax aAaTDSSA 
dortanaa as maats maar wistla wimwim 
a Iawhe 1A ry aAaton risa emiaa ay aAatS 
In aqco aA Kiwi tre aAats ak wares <r 
S ohwdGhA sate oo Wty we hel ise camahaeirs 
EMAAR sacs 3 AK BAAD aw ow Jad BING 
wis atari saa ovhwaha oo i) dete 
Aiea ?.aorc Ver etardes aoa aaats aw Dass 
20 -Va.sores » Naares NOS TX) AAAt> af AA 
ia AQIS OW .durnacA . torch Aa 1dr 
saulo chlo wie oa Whe waQy naais ar avd 
mMadin im —7 cmtaswlo Loch | Ai > (fol. 41b) Ais 
Nod aaty wits portaa Oeasat Mims iwho 


a) Delendum? b) Com. c)C MIALH KIM mAatD=N. dB 
orswsdA. ec) Bom. but JOM) inCis wrongs. f) C MALO. 


toms) 


ASX Maran Mas Vtawho AA .WK aAaton risa 
2h duar’tangaa eS whan risa wich 
7D 2y ot cv wih TAK 23 Aa at as -Aat> aw 
TAQ dsr «=o hhasia Aoi = Ania waleo «oo .msaia ..51 
sir Bik Sider dutas aw durnand Sisovhos 5 
Oe Fat dn wal O aasastoay (Ms. 5. fol. 40a) tho tard 
<lso penlasa enta pas Aico ee the shan it 
iv hate mhaden Khia pons dul <aain K203 
TA alas naaton wisn porta iRwGRA soir 
TA 1. torch ASN AAQID ak oon wap OL ahs 10 
CAVOHA SDI OD wIY gals what pamhadhe cacah 
2 te wort pmmhadnrn acd 3A .sl5 nso ar’ 


f) 


Ratbone wean eae Twin RA0 J KA wWOAHA ADIKXS 


wana . POaar 7am Daaats aw” Cai whimss mhade 
Aga WN Aat> af’ sccieentche ») 30 e) BAM a9 R315 
eS. mc “Fi aAsais ak ent Wh aAat ar’ ce) 
ALY .aAAaTD ar car 2 Whe chute embhadr eam 
ot 
;T AS sa) oo Wyo tay ais a tXo wes 3 Aya 
BAQ Maam .“aaat ,m> (fol. 40b) 3h seis geetschesaG 
iss Aat> durmnand Main ims wis twa 


peCsTAraT Jaa Saath "sa wtawhan WALT Caisis 


muaats aw » woaans ATLA LOT eine towns 


.pemdurass aime ° escocas ta prom TA0 


a) Add. AQT. b) Com, c) C’gadastoax. d) Bom. e) C 
rich. £f) Bomits all this g) C MAatoN vor. h) C twice. 
i) B woaahy. © C azohse! 


“o 
ad waron Sis toch 1A 5 AAAEDT ta 
cahade rach aa Wai hn sna wereX wwrX aaate 
ar .wStwc aloo Yimhsads IW eo Wy eerie 
amd A Artie ae (Ms. 216 fol. 21a) Sars Xs aAatD> 
pao .sote paleo op te tho <hotunc whahe 
Xam .pani hast aaats wd mis <tmcha 
mass) caadurs adulo whl Way oc Ad Wiha 
aaatss vis poalaa jam aa en durnana sas ~.) 
AX eX aAat> Ory yarc.on Iss toh wa 5 


Os 


10 SDI =e ad Xt) mame ceeBCadire’ aman 3A Iwi 


; wa werey 23s AS AAD AX ohana 
sMater hod oo way Wht pombhadhe camh 
TO od Sasa VASd tl Aw worn Mist awd waa 
TA FAD vw Ah yas) WX) BAAD at torch 
15380 “.¢ aa Corley TA -.Awia rd 0 aN Teint 
mrs wisi —tmwdhons ven Ourrands . torch 
aS Mstarsy 2a) oathdeas tho Cth et haam 
awd 3s AD asatos Wis poalaa .mdhaisstdds 
Tonur iowa tard mas mAat> won wip 


oo rvamnh «Ww win 2S) UGE hig Bee aa) mAatD 


ine 
twins es wa while wp homens whan 


pealaa ” shy (fol. 21b) wean aya we Bw id4\" 


a) A leaf is missing here in Ms. B. This and the following word do not 
belong here. For x oN read Ne b) See note 98. c) C twice. d) See 
note 99.  e) I have emendated the text. Ms. Ke tow ris 
ai arora wapyla! 


oy | 
UXddy .2hdy .aydu du ddu tdo<dy tardy 
Aslsdu (fol. 38a) onload woelhss \aXou roddu 
| arsed 
9. ard aloo innaas itor <aaata 


Was aam AD AAD .aAD ON Rees Za go mT-4 wn 5 
Rect s i eae cer oie ng Meek dirs opt eey a : 
Ae Dee hr Sor - AALS tard’ Lord 1d» ahs WON 
has »lAD 45 + IQ oe sca. oh an ® sacar’ 
Seed wo Se our Ta etl Dass HOR es, 
wT ww dey 3 hey TaLdey adres” dus Asari0 
Deddeys addr’ side Xd dwdey awdey 


Ova cal odie Asal Saw inane asad 


wlan Snaain Suis aan (fol. 38b) ° Asasa oles Ja 


ePAITDAATIA .WHALTA sore7a ANT Midi 


elses wasat po as da AS was vem welt? 15 
Sasyw toch MaaAat Miso aro faa Misis 
isi hKxnarm chin wX As srazpaara wha soon 


a)’ Bom... -b)/C'om,."c) CG rwmn.. d) C mao. The following up 


to yt a4 is omitted in B. 


ak 


Maded aod aber wie soe AoW amon an 


aah woth winder sd 1dr ame dusc 


10 


15 


ede ode Side 2t5he Aad Lach 


2 Osa 


lon WA dua OMoOy <iDtt risax caaata 


Wyo «Nar aac dr a5 Qa aX dys 
ost tanta ishn cwhtim cmlan iam 
iste lider ches (fol. 37b) Sates wwdide 
mlb MaQies rohit oXhds spies olden 


loo Lamedur whan isin wlan Saaaita 


sa) Byaeee 3033 Our asd 25) ond zd va 
wena 1033 ai re0. 0.803 Ax oo) RPE) aay 
ard .wotdu -vavdy juste vista asta white 


a) C twice. b) C om. c) MAD\ Ass. 


vA 


10 Lac dur’ durdidhaoia | durstan eta alco ree 
plor’a ime 9QI0 Wrara LATO and 
Serihhania doetata ducicatwa durtiszy ptachas 
asors WA KX too rasan oan Yor Camsdur 
whausy Is Krm5 pas Tara olen am aM Taad 5 

159 en te’ [| earsra MacAL . Ot Potoaca .Whautara 
BX ame tac .haisY Ak pastarm cam>a 

hada As RIAL TIA dura catar 
eadis Jamil dul wastiaw cmsazls Sabeee PIA 
MaAITAIA Matin ashacal xin’ al; Ac. sth 10 

20—e Arlo We eD — ols Wit hana ich 
Mitets oo the camhassmal sc alo whaimlsn 
aamisay iain (fol. 36b) dar’ ger eisal .Lacas clilia 
PMAIALoT iia poor Qa ssl wc warn 

25 Nas yeas TBASATA parmarana ~pMhaAdemns charsdhd=0 15 
So Mk aca M345 amr wow Saist hasazsm chin 
? arin ca> cals pir’na aata (sa TN Ich 
ama Wisi ac dssazma .waaai am his wl pola 


TSAO eo TS 


sion aAmsdur TAT M1511 wisax ro) waAata 20 


({01.37a) wae tray ase AS XS AY tbe” bie. 


a) Com % Sam. b)I have added yad’. c)Bom. d)Com. e)C 


pe taro. f) C om. 


al 


wlas ons wu th> sonal pe74s.200 pou Te rd ee 
UAL mpods7 


aac cpods \\=" pia ara 


witas Sadat BN Kons whanau sah Ne 
5 ) ed lasatasa wale stax ols | 20 


pimcion cam: docs .arml om Ds s30 
paras dura ° durtircX wo p2 tad la bucicne 
dura .durcin’sy (fol. 35b) wtrarhe lo duit 
duro] P.duraor peta la dumatan po tardoas 
10 RaW dua TAN petro la [duran pe Tahaan | 25 
roumhaoia durcitata durircXwa duis etacdoar 
daria. maa ria darcites ge tardcan — pla 
plana - amddurva WRLA50 | eat Ors ror 47, 1 
a Acas dur’ Beieiss eta ae rarciresN go ca earcosan 
15 ptaeromas pals wa owhdtlaa aId wa w 
Wiz ver aAmsdur duran} tates la dursan 
eimrhoasr plura MICO hia | IDLO EDO 5 
adder Mhurstar otordia clo “horahans 
“aia hea =whaisa whoo DID oo a Fuar iso” 
ie Macs se Gumtinat.coa (fol. 36a) durtats 


a) C in iny. order. b) C MAA A ws c) Com. d)C duro. 
e) Wanting in @. f) C dar tAn. The following three words I have added: by 


way of conjecture, g) C dor~ans, b)C Quo TAx. 1) Cim inv. ord. 


cal 


JAX, WAN TAA And prema .madioh malar 
<masla 5c mera itsss ila hasthde walzjarc\ AS 
er thins whos alas whahem ham .chlhs | 
Maer! ipatan a AemsTH pawAdhzys CMALTAAA RtAAL pr 
mumhhss amy wdwh abe aaa YaXKha awor 5 
isacaarcl Naw wMIDX .,co mer Wasjaal waraaz hus 
MaIdAL wAKY wR oA <Stohdh dus 09 vera 
{,1rCANTASA : Hed Maha peor Cio’ sm 
MAdURMT aD CAKHA dus aw SAKA LTS 
mthss May hAr atta Sahwh> omaha .<sraaz 10 
milax dsalazsa reales pam doa eas qaa HAs dua 
pM imden gt | ews 1c er’ woama mamhdu vVsan 
wilt . ‘nal hal tz wawdlsn Der eN wi hc 
iacx ain “adie 00 vera ig Cans hist 
zit sexsaon wats AX gh ae ral rlso 15 
PAN TARA TAALT pat Aad odutor caasaay Ama (a 
Mataay omMShiy or oud oo Wate pwahzm 
10 CIN TAA nMadhia mwadhwh swhdu calazso” eX ats | 
cama .,co h .amA sumdhd mmlazsca Dats 
ir@lasml wrsad’ piwded Maca . Assan aaa penis FAN 20 
to] STAX_ MA waSk ards hal un 4N5 (fol. 35a.) 
15 galard | Lind aace pisoy oA woLAd PA [eta Ness 


a) Widm., Gutbir and Trost eoxeex. b) Widm. and Gutb, Lae ta. 
c) Widm., Gut. and Trost add. =. 4d) This passage is omitted in BB. e) I have 


added these words. Band Com.  f) C adds onl, 


c* 


x\ 


danas say nadir pet TA cD Ver lasir Saraan am 45,1 
Masten XQ ANso rales wrato sagas i namer ml 
alga pds 5 rXai mumbhded’ xeataan am wahue’ 
An wham \\sa oo way .Wnams1 Sax ths een 
sa hive caidas | whassic Les ois mG 5 
spotuord arDT cataaso mul poe exams: Thor 
masjaa min <Sraazna en (2 jasmhh=s at mah 
ins sar aX’ pet FA 1402 Wor And Asasa pet Sa 
sndaasalhd was (fol. 33b) Anezsa °.waakas eitseon 
loRaraazs wsalaz ~wacilan eens wYX. bs tmeai0 
Suro wisiaa stan Anz aamamia .,maduc 
mlysx wher iter wala tho <ahwh masodh dew 
asia Asasa <ixr0 Mrdaz 
maim duaaw Whalas hus nawhhs wala 
15:30 Aer ast MINTAa am wade TA aS Taar 15 
aa wo wach IT issdus hacen ocala et waco 
mmr .ataia «6D ghevha DA 2a crlahs scr 
Aroisas. 
rhe laa molar os mamhho Gs same 
20 Nes CTIA ams rama xt rams (fol.34a) .. a) ace ore | 
Oar et a wertas camh 1 WimAsT 28 ra 
MARA Two Me ROTA Rataar wadzser Aan 
mash lh MXYO1 ma wawhion wi Noa 


a) C 9. b) C om. c) B adds colaz. d) Read wad. CG. 


mals. ec) add yadh. 


s\ 


TON Ana darual es while AON Naa Vuortssat 


a dace eames Pedr as aisy sxo1 dxa .duromm how 
03s War’ whwas had rasa dase mamaml 2i> pA 
GME ou sree Sr ane Day ona 02 ena me 
mamaml sta <uahmr whadbe’ tora titans 5 
edule ale’ daa itis nad dura whole 
15 evhades | | een aa eosson oa as as muah 
Wheat aa aa .atiioo nar haam masts con 
dashes hese ax’ whom Vyasa eh oalee’ aw 
et wah + Miaka ™) nai dar esat cama cal ds op 10 
chad Aaa .armaml ds 53 woule hadi’ Aaa 
taXoas 893 durant claro 
200 pndco Chddews eisaXoo Lh Isak ale ara | 


moo As Massa toons was (Ms. Sachau 5 fol. 32b) 
A AAN Mspoas 


15 
wwoamaa alsa .xsdivdia Xai Mont a Amsdur’s 
25 2a ACR) | Te As saamddusa ont itasrna (fol. 33a), 


AK TA tax | wane diss amhh=sa reéXal 


. . Ww 
a) C ars1a54. b) A adds on. c) Ihave added wau. A Sat. B has 


here sQ. C unreadable. d) Band C without 3%. e)Com. f) B Sal. 
g) A for QO... h) C adds woulz. i) A reads this word twice. k) C mons25 


and following oh walrva. 10. 3 As tt. a a pao. n) C pr.. 
c 


a\ 


p2CRs Tn te OOD TAO .eraaaa ami\ma .snrasa 
; aqua embala -_denhala’ 
mthide< case usihdes Maas camaml Ja gurciama 
(fol. 9a) Qxa .résaie cals prumhdes iaaeia eonsara 
sho Tao) Hoa cereale PA volals whddhw As 20 
Dashia .aahis Lacks dita ho wim hina 
poucddes WA whamdh asis ~<a plan peek Maza 
. prumhdss wl whawdh ws aca’ saw pocaals 
~~ aadus ~ dus plato iwahita whus Are ®) aso 
Y ecodia dodhin Dandi AS HIT ponds Oedu5" 
salon | Waray ata 25 
nde fsa ptodees pods wih Mb? ala ara’ 


cormrca\s maXacm As Asasa est Fr s | 44, I 
wWhtawm hades 
15 Casdura .iisohss harasois Mlaacn whadhe’”® As 


eat Nisa iad o> Me¥aas Mur aror waamacals’| 5 
hwsat jorox Aaa ”.durarcy “asdhar jaa ares I 


a) Aom. b) B without 3. c)A eo d) Band Com. ej)A Wow. 

f) Omitted by C, A Geaasodhdss. Be acmls. g) C om. h)Aom, C 
— AndTs ai. i) A pica. k) B and C om. 1) A in inv. order. 

' m) BM&ed. n) A, Band Ms. Mus. Brit. C drs 320 A, which seems to have 
been the original reading of B, but has been erased. C and Ms. Mus. Brit. add 


ars esaiss i emmea Ana. 


el 


qs raz TX san +) eta Lacuals pssamhdes 
won’ acn mamiaas mamas wl: tcars mp Msi 
43,1 eaae a3 pistes | ,ca5 9 rertirtsXo tara 
Suits tach <zincs 2 wana onic [,]eorche 
Demacnsa -: diresan ae As rod wis” pitas soa 5 
so As age paraaon uc dus! .c0 wW dherdtircdaX co 
» pan pie pa7ai.co ci - aml pars oan As doa 5X. 
enna) Maisims Sica Ye Amaduds BX casa 
” Wire <iaor cs ver a0. amhatarchnas » aril 
gucon lib his Jaa «+ aim aacnsls ? psasochinsa isa 10 
10 SMAaAIIMIN<hAS  tohmma phah=a nasuls wy 
eAUIg *! énsdurd Lar Ward”. pscasdvers’ duicaXon 
wwsax los Xs did Ay ra. pons paawdidnss wi 
- ama aon mS rtairadco Ado 7S contaxr duaac’ 
—omls poohhsa wl. dire ica lO. AIDA 15 
ws ad <entax ? scaadrals vis his Ma sata + sai 
i5axa .Aa ver Yetiani Slag <onsaz. poral pircna 
prmohha cl Rs OER, Sg SNe Wed . A\na 
~am=As.0 -pecnlaa Oia ° pet SISA oon ponals 


a) B omits all this; then reads Wer. b)C om. c)C adds Caz. 
d) Cadds duardireaX 0G. c) BON. f) Band 0 sen or 2) OC trarcnnza. 
h) C without %. i) C catol ta T0. k) Cand B wisawa ! 1) B and C 


pid. m) A. Fasomna. 0 pasha. Ihave followed Band Bar Zé bi, 
fol. 17a (cf. note 72). n) A om. Cg Qcaodivor<. 0) B and O with s*yamé! 


p) B and C mndsta. q) A om. this passage. r) B ~_amsduls. s) A 


Maan). t) B adds SQA A gives the following in a different order. 


A 
srw tee cra) enem rales Yemas Te) 


- Ams dur ri.ata Oh as caas ad pumaria 
ae D pamaTta sasha’ pat * gas > palsar eharzassas 
Dosa sasiwva Yaaeost isis’ daar also 
Besa plc meoozaza setonino |. deals pmascndde 15 
crys Madina Maim\@ . amsdura (fol. 8b) durcines 
LITO ya50 hsss0 ®) eraa dete" rate 
Sssmhhsay . amin ? dur. RAY.-) Wena . ina Yeten ta 
prushiss Mrs . amin dura mio goers 

oT eels lr AEE Ywoomdhiss ™). ~_acaals 
2» xia rt mor <1 twD le durcasiure aN 20 
Rrareaiur ptoaroes <td aloo” eh Yevcarmza ica 
pt cin An 2° pSisa rer x99F Se Mian <i 
wi pian aN? wdasw0 Woetzsa rer zing 

15 eziaa <a> petra Mice 2 Aa ~_ Ocala pasa 
rAs rom: Jaa sha ” sma izHa oaAZas.0 
- nid Ma wor duardieedeo | Are eis pizche 25 
partes plac cama Ana zai Lams pamascochdsa 
wl ezinxa ALT aL vers PUTIN WA drsr<dt99 


a) B er. b) B om. c) Com. B with copula. d) C in inv. order. 
e) © without copula, and then WANA. f) C adds wl! g) B and C in inv. 
order. h) C in inv. order. i) A with copula. k) B without %. 1) C without %. 
m) A andC om. n)B with copula C with 3. 0) C om. adding % to the next 
word. p) B reads MAS before Sxvt. q) C without copula. r) B without 
copula. s) B UN aaa: TaN t) B and © rxata ais ei A 


MxmwtIa. B reading, however, is, &e! u)C ae v) C gives these 


examples in a different order. w) A om. x) A om. 


Aa 


whiorcl ealedhesn whade La por durian 


udu cdulz 
pode matel Slohess whdho dbs alo aco 


2 Plas tBar eth As Pasausal lias ei Ani ., 


dra rtaX corms cal prumddisa rN pts 
ouste Maire 2 ay AL tAIT Raed 
30 Aw praamddss Destor ¢ lo pods Jaa rato | 
42,1— *<O ° - Oenaduard meh OS} Kay atsX00 cab acala 
eile LLIO th ONG ating eee ae ieee 
ad Ira io ae MrT ihasaio MeT10 ida lesa 10 
5 nica pecrer rwarlida rales rzsisa |. peeren WIMALQ 


Oevheitians wise la AX sah ae a pZen0 

Vi lazg”. as" Ss”. 95 73s SA edaircaNeo 

oui reaX 0 husias ex iso ds aise daze m Liza 
a: 


Owes pamhdh= wl eo O45810 gtada OAS 


tw 15 
rslaton O edvsiraX so whatar wis dt Ja DAL en oe 


10 Xa UN eoniso pasumhts wl hla Sor hans 


a) B Ass. b) C omits cet. B cet asd. c) A om. d) A and © om 
e) Bom. f) Be Qtr g) Cadds « Acasduers. h) For this B reads StMNa 


petond pasniaa parts caida por) Mxsawa pzailes 
i) Band C om. k) A reads RMaldQvan). 1) A adds aa m) Band Com. 


n) B om. 0) Basan. p) ¢ Ana. B om, 


hale duro ahs hors Waar Lao .paioo wersar 
a oo régodes dal ver whussihdes San aidsa 
Nao °réinrhasera Yrrarhaisa .ardiqiay als aad 
zaN ee ures <a thse duly duly dura aac 
5. waaens + dul, SON dul, 102 rotons als Seay reine 
dul. Sada duns rau Asa (fol. 8a) .whalaia EON 
Aan 3M toh AA ane itainsthdss YA cathsa 
5 rN A 
M1. Aaona .wmashea ” ees anor; 72a sound 10 
ture Xo A aathsa wdule hasaw burs Waa dad 
10 Were namie jo toh wie wre Aary SS oie 
eng) ans Goo “wines jem 
ae EEN Sa ere aN str) woule whaatsa is 
i DRE Pep aaa eheee AsaX_ Aen SaaX 503 
mouram whahe aithsa woule or duns war daa 


15 pa 1 tod ASIN Asay! ENS sWorisst hd 


we aazia|.. aXzia fe Qaziy ee ara 


a) Br@oxratanr. b) Band Com. c) BandC MampxrAAoAA. d) Bom. 
e) A rina! f)Bom. A AmAnya. g) A and C eee h) A and 
Com. i) Cpfasana ehasaaa. k) B amtevn mud. 6 rials aX. 
1) B Maxods! 


atl » ali cesar hohe Ax Naas Vest Toor BAN 


mynsa’ coals er darn aor Nan wal Sune om 


20. el >on Le ees dasa NS wyuissthae Ban law aa 


© © 


sepa ae ” OS ane As otTa etal a Wow 
© 


hake cathsa edule dasa dar’s aw daa Dwar 5 


nasasm ,co cetodn a) my ) eduissthhss daze 

\ 1 i ee. ay 

25” Qrasaia .dramia Xara |. Xora ams Yhasam ren 
: \ : 1 AY \ \ 

ehtamasna “.castiimia ).tXmsma .ta7.0230 TA 


rcouly dul, gars aac Naa ™) eslon cago poalaa” 


oo Mago ah Ww .darssigiinss MTNA 10 
a eeetwee 


dards Waar Jaa duruzhma .rexiia -e_ Ax\as Sul, ars 
39 «oatsathonss chara hah cothoa whales sas 


1 RFE tot Aas ore 205 7 Sstoha Se 
ne ae AS 


Ki cas oi ees : 
Vescnlaa parole TAamoKCO U.S AAG ‘2 _AT-Or<I0 


| a) Com. b) B Alsxsos. c) C ates Basa. a) B andC without 
N. e) B and C in inv: order and without X- f) C am aw mM tons 
mvduaisstdidisa. g) A and C om. h) Bom. i) Band C Tyaala tasma 
sam=ala. k) A without the copula. 1) B and C »AMAA (see Noldeke, 
Syr. Grammatik, p. 15, n. 1). m) CO pics Merra. n) Com. o) Band CO 


om. -p)JAFOM. eb Mitos0. q) C Ana. 


AA 


aa raxkhos .omdua Dora -2OMshs07 mon | pacha 40, 1 
eomrds jaca TATA 0 Hor ahs durciilz 
Dex (fol. 7b.) wa ). adeaihh —aamid3 » -amadsoe 
omdeds cn Ww wsshhs whassthies Yah sams 


5 Rows nsala —ahamodrea canens diva ? acasdieva 


CN hw .pTIN Re We max dso Ayres Mi eal 5 
tai "wWamh sa wiles wae Prasat eRe ALO 
BX wduaat> duly canto rb peta Wdratsst chads 
razldena | -) enh sala’) harsh ahzon palon ners 
10 Virsa’ ghia ) dMina Mie" detsars sc ere »co 
av irda linha’ »Miei0 ~alircio iY —~aAinha 

ar thule toala dura | eae CY acd po 10 
dina die ea al Washi .Wduissihd paca TA 
mM ean durian D padirga  aliea .. addline ” dina 
1s rtaxlo ar’ Mistas mary door had dubs sscal om 
woule 9. Ww ele 

padi exban whdded Ms lo aca 


15 


| 
| 


a) B and CO with copula. b) A and C om. CO adds Or. c) C om. d) B om. 


e) A and C sonachdh. f) OC Adar o) A Masai. h) A cama. 


i).C mdarssididis. k) aT doals. 1) A in iny. order. B and C add 
Aina. m)Aom. n)BandCom. o)Aom. B rlircia inna. C 
ica pair hha. C omits all the following up to whos line 12. 
p) C lire. q) A om. 


ons 


aa daa D.fordiea ”,ardiea aden ad War’ ad sc 
hussthho duzam ah aihsoa .wdule tks burs 
15 Ana| haan D.eedins a5 ax" ver als a maxi 
oh 309 arbi dul, wihso cdule ah Mdums aor 
hurssihdes <duzam ah mthsa x Suly bu\, darn Oo’ 
20 soaadlecng | b\lecs oul, Ygind uly 2a rax\ cn 
Dechaaton tis dus ae daa cad ta » whtlewa 
wri ohussthhs chaaia ah mihsoa xdulz 
Ana Mevdhonhtisa darcditis a’ rr i93 ae we alx joo 


25 ca. hone 3s caat0 a Oe. oO) awn Aa 
ites ww, mxhis wduram ah wins 
a 085 camts ) dum oe haama haawa dua 
dotsars ea white dass Mere Marder ethadier 
Cae ana onl paxil °) aM IAA aan ia, %aG.c2s 


sdooae" .asc% .. dhom ™ en) 2M» 2003 sous 


Bogle prea plaza 2? hom aca pasa aoe 
godaan ast rene whilse isochss samsn } any 


a) Band 0 saudades. b) A smdieva, CO »Andra. c) C adds 
WIIN<a. d) B and C without ay and =©9%.. e) Com)” ft) Bron 
g) Band C om. h) B adds diya, C sadly wa. i) C adds A 
k) For this C S&%x0! 1) Bom. m) C om. n) Band C add da tears 0 
whusro alw\ puzl=a duristona ed iara MIS zi 
which does not peur to this chapter at all. o) Com. B atm taa! 


p) C adds pens. q) For this C reads pmo. . or eee r) C in inv. order. 


5 


10 


15 


ta 


reXa.s00 iesaka sax ale Kanes aa 
er NOs ae fazarg ”.aulaa .al\.o1 aa Se 
J spina Ata »lzetsa | stoa sada |taLa tha 15 
risa rail ae oe 9 akon’ <) galas whloa »-LTO0 
5 wala Tas 
ee 


option chad AY pndco eran’ 


eh dean hdd Ms asausal ws (fol. 7a) ani |. 20 


gucasas Soadhar Shade Nan .arsal daam om 
huisst hd cour tha dule cdusstc0 .crms cal ds cas 
10. outeth Cashin’ Sule caoducs Kdusto aldo 
a 9a insrws dusa | AAS. isaac; jaa Baar 1 


Bana  lsaind * ) eallsama Mia a llacay qrala .asex 
peTisI0 | D Twa OTN Zia .~ondma OOTY 5 
wa harrg" Ka ssohdie’na wahnes aha ”..  Ttiss0 


15 walla plats 00 wa ) Nhdevna .ididiena 
dur’s aad daa -: pion wia ™. <azmisama inisama 
raxvio duran aa aihsa |. wdule wduzam adi 


a) B without the copula. b) C sad. c) B cal. d) C A\ = 
pam ~aiidear hdd. 6) 0 coxa. f)Band Com. g)A 
pilassa. © adds sWsasaa. n) Com. i) Bom. C e_Ytwa. k) C without. 
xX. 1) For this C CIAsALI 10 2 MAst LI Xa. The following up to 


Sars is omitted in C. m) B ayatasla. n) A with copula. 


aidan whddee ds dias Yaw A 
yO oe AA pomdur piidssr Lac %whdde 
25 UX an’ | asthe in wdhlhs Eom wav daa 
Vegas ha an oWaar Wali <itoo oda 
woehas Masih ak Wistas Isishma wha 5 
Mahasa Lins aiigen pla .istas Mai fa 
38,1) ina iva inn ln ie » aloo pecaa dard’ | tard 
ALNd .aywa Oto ais » gas Seen vn “eeaaN Seay 
ras araa Sarda on cam an D0 199d -»F00 vipa 
~~. Se RX, 
5.01” Ato .alD ..aco Ciao a ilsa loos aly Tho 10 
acai ths Artis nee ina pen 2100 ee ipa ae 
six th5a stag .aswlan bas toa ” lana lary” 
ahidoaa oe 3 ae plea =,3h80 .agaan 
aS raveaa ?) woasna Asaoen ale ete pecs hare’ Toe 


10 ods PALTASIN ple * Via, Wa aa wera © + TSTO 15 
WA rousiis ole were poasdun rcistas oN 


a) 0 Yaa. B adds gat, b) Up to MaIX de ard line 4 omitted 
in ©. c) Brésdas. a) 6 SX Sen. c) 0 ptadvna. f 0 Sarthe. 
g) C pd 00. h) A and Bom. i) Com. We ought perhaps to read after 
iss — ton which B has in place of tea. k) A without. OC reads 


simply isa picon. 1) A om. m) C omits all this. B THD5, omitting OB. 


n) © in iny. order. o) C om. op) C adds Ms ata. q) Aand C SL a. 


r) C without . 


—d 


duro sXe0 rtmladaa Wighdsa’| IK as A 37,1 
el whastoia + raaina M.catmora owas Za Age | 
Devsaa .cazalars <lakca .amaml sis tmX\ <usha 
Menhadhe x wamam\ 735 a) warlisn = Ma Caadcoany 
Savdutivr’ aioals wml waste WN .wa'| Kurs 5 
(fol. 6b) résxsqmn” co Wor’ arlils vdhiaarm WX ie 
wma .whlimas ,marioh vis inams “Portas 
MInKn>D drsa’ cdisas roaia\ mlazs ) sah Masada 

 etanthea cL ddd data weasar | msduns hddei0 
otasat .amlass todos durizose ie i oo tao 
avanisan 

dula® whale whe whastos Wa duals uaacal ona 

duartaixo ar dumlasa wharssthhos wie cduzom a 

M1003 ,maduc <duxzom whadhe< eoalas 2 rata | is 
I5PAROTT pat Matsa Mhadrs caiso ASN saasochdnan 
sa whadhes cass ddl saamdhdena’ p00) 9, madur’ 
pemdhissr indi wth ,maduc whaxam s\n RAN 
coisa As\ 

2 slo pado | aatioara axodmasr chad Mma" 20 


a) For this C wa. M has resales and “abe: vara. b) Thus B and 
M. A and C om. c) M with s*yamé. C <tAconG. Sever.=A. d) Mom. e)M 
om. f) M without copula. g) A om. h) C ancn. i) M sonal. k) C om. 
1) A and © om. m) CO om. For ani which M also reads, A has msn}. 
n) B, O, Severus, M reads for all this: Woisst dds (Com.) mA dula 


our AX. 0)Com. p)Cwithout t. q) A om¢aN. C for this CAAATNA. 
r) C for this whan t2 Rodis. s) B and C om. t) For this C pica 


pxznhma saath whade Wen dam. 


ms 


rn haan whuien made 1a itodear haal sie 
loasoa\ 'etrdiisn el camo’ Mire Ths Aras 
Carian <alTAn Ad TS haar alsa ah czadheas 
gormacn\ PLTAGUT Mar’ Sthadia amma iain "Aca 
obliga 1 h .dtdan aamscl (2 pms isacioay 5 
15 cmdrasaia mila oo mdlaxa .o elass | = ik 
aco ants ist resigns SEA pat 6 .ondhiafo3 
VBAISAA «ons waTaL aN Ge Bios quzbde ad 
acm Irsidhans tax ales ~<a eaaHIwa IATA 
wages adqas” tad ak werd ath Aaa ths 10 
Mehato Mnhise ?.odhzas 
9 zoaw pair anata eazas As diam plana | 
pends YShadn 


Aussa pan Raaata Reazan As Jaa am 10 
1) - ae 
25 rm 2 KC) picasa cP mi am TAA | 15 


EN Mere vhasion ".ristodos city ™lhs or <a 
urlazaa eduras diloa - aldara PRAIA .eteAIT 


a) Bin inv. order. b) Awa. c)B om. d)B adds cadhts_ma. 
e) Banas ADK TS. f) Bag »AhAtD »—p paras on dvr. 
¢) B adds wdas. h) B dats and then reads ca dts mata 
mahats. i) Band Ws. & A. Gare. 1 In B and © all this is 
wanting. m)C WH in stead of =. n) So also Severus, M[fartin, J. A. 1869, p. 479] 


B WwW. 0 td. o) C om. B after Adana which M om. 
4 


Ns 


Paes tists coin dire rentden dercag ios Orchacns 
ram oo 
raha Dn aSs a ee) AAR TA %hxnazm chica 20 
duly cor carn a dule chin curate 1 ha die’ 

5 hha whadry rized ion wars UX its hale aa 
) nasiaianca 9..mastay ”.,naras ge oes 


* 


Aw ”. ,rsasate «CRT CLI at Fy Sn wv 


) ,marsara 
worl whism\ jhe cian ahs “x xzal SANA | 25 
dura aston rats (fol. 6a.) AAA aay coda 
10,02 aroha de ad ehth a Shaded caw ths 
oss Ader .vditioo ULES IK) xi’ wre ad 
rhode mamh Yat . X + endl ORL 32 nds 
wha cah reaatdss |”. a pre ad PND (207 30 
?aduaXa . duno cabana wduiaa’ odursod 
Ibpolax Myodi1 Mohan 9 olen amor Test Dparcas _ 864 
WttzD0 pad Tdus ht) aastdhsa TAVIS Mics rad 
petass <1 om> am WAM 2x eth ees che 
sass emia ad sata! akeasa duszsa hgXwo gar 5 
RAaeiaT On Ans wider’ inh durasion hawad 


a) B OierSNABA. b) Wanting in B. c) MNNAxS. d) B without 
styamé. e) B adds Yr) wie f) A >MOTAAS.. cf. Néldeke, Syr. Gram. 
§ 190A. g) B with copula. h) B sSTAATAS. i) C adds, CAAT. 
k) © SIN. 1) C STAN. m) Wanting in C. For dura B bur ark. For 
aged C and Sever: wdais. B omits what follows up to Tato 1. 13 
n) C om. o)A and C X20 an. p) For this C iwa. q) C om. all up to 


p. 21,12. r) A om. s) B after WYOQIN. t) BSIALON. u) BAS ASD. 


Ma 


OW .Winms as ar’ hi oales ad haat aa Yar 
25,1 Denard] Ruts Soo hadi miodss duaaiss whens | 
Camda .xsars tas isla J mamaml 3a s09 whiss 
As ta tad’ aw Opi’ a tka owas aAat 5 
Selrésa imho mstralh Sastan alte AAAS | 
MAB TD Monmar pasdunMs 3 durtond hadi cazalazs 
ralsa soot MediioiXs whiur’ had azohs an} 
casato ~A ama <hatssidhdia Shade ooo a0 3 
1 oras 9 was .dtas AIS Fad kd Vor .Sulz 10 
more sare dizer Ager dyke .d3\e mors 
aioe chad ram alte ets 3 digas dey Pdgas dng 
100° AW wouisst hina caaato | 1 sna wouls ew draroary 3 
daas” : yards IN Here eastien huss hd Yasin 
ramh renin et oir TNO FAS D dugsore AIK 15 
Ye~axohma saath itp m> soot Mint dhxarary 
1 aw Bsr [ar TaN Maaat hin = rola wamdh tA 
Tehwy ist dssarm wamh . <a ™ aoa tasde 
dis 9 wamh ta asthma daxohs iyo 7 sah ma 


whl cvamh a0 FANOY Ore Add Or ASKIN AAA 20 


a) C omits all this up to caases cra line 4. b) I have added this from 
Severus. c) Com. 4d) The following up to Arzas dr line 12 is wanting in 
C. e) Ag FAS. f) A om. g)Bom. h)C om, B and C add MAC. 
i) The following up to ANAQ p. 20,8, wanting in C. k) This is also the reading 


of Severus. B eArntd. 1) B in inv. order. m) B om. 
b* 


roa 


exo a wagsea eam. XI KE ver 
ds > ota vraradNo eaiava’ eXdia weAlia 
<isachsas ae pee tke ashsa whilsor hiro 15 
hhaaa .<4151 ee to Axsarm whiny raaai (2 tsa5 
shanarma wasai am dis ols poalas Stach 
Qox iso As pietan ADA TS ~_acals ALA .isi am 
hasarm whl camh ow ie isi ama raat 
mihor hada dul ostarss 9. ata|.adhas ass 20 
‘300 were oh wal re ron Or heh ac <dhaatcn 
joPrghss Neemd a_ogi0' Id ASS aio Mma} 
aaete Ax. tarde as alo Mera rls tX pools 
ake oar aly lets sa Asa Geos dua ar titoro 
amor wer ceoakes hui chad rizades | whist 2 
Ana ® sadn 1eOIy . ~_ ane" Yerara Ia aX ra" 
15 eso (fol. 5b) asad cams cr miars sn a0 paloal aaa 
7 cea «Sule oat t0 eas hadi wamha .zsas loo — 
derazos drs. ha Ord Wh oat Or” whoo duller casts 
eas er ™ carmami|mlazor chad So estodss 30 
Ly toate eddies dre dla dula dura” drlaza drdisasa 
20 ouisathdss dtc: cases m1 had Camh ot 


a) C omits the copula altogether in the examples, B partly. b) C ETN 
SAX. c) C reads the sing. without G9. d) A om. e) C As Wanazsanx 
Misi. f)Aand Com. g) A omits §. h) C ininv. order. i) A om. copula. 
k) C om. B reads hasra and then pabon WIT CAA. 1) Band C 


without copula. m) Wanting in C. n) A om. 


5 
none Ts eyala sire Boe Y?vhalias — ora" 
20 Caacocr\ LISI ah maa Beatie Arey? asdhha > mohha 
.petmares Sa wer’ "ad ca" Yecan iden dures hase 
aa 2 rhiamardl whtamarha xdhiamrds Khitan" 
dar’. ig Anam agin chases cade ene 
© =a ) evinlass a\n caaas wr irtsa edutsardiden 
oe on ota durayan nto Mdhlas casts 
ssf Sa feakcaales\ saeco vee eee matox hla casdurs 
34,103 aX oD, ang y ~asrhig EDAANQ | plotoars 309 
réssda din: . idle: ionssoncala. Bevdusdas onan nee 
win Shas OWhahed 9.0 aathma nos ae 
iW hadaa D i Seen 0 Deletes 9,00 war’ ”.cormacal 
Ths cas L719 RAY.) (2 ty ran disa per a  rvhaashia 
5 4D eax. sco wumam\ rama cassoncals | daisy 
durmidnans Yaw’ duritan ethan acm tach Penn Qn 15 
SX XK Coa durmtidle ar durudtwo durin 
amar raaetan rai —omlasa ater <i elms 


oa*"*' 


10 pvlils disor]. dew tas aloo oo aula “Iaarvha 


a) Com. b) I have added yadh. c) C pata! 4d) Bom. C WAAt. 
e) C reads for all this RWahtasanhs. B mbhisork\ mdzsorha. 
f) A and C omit. g) A and © oe h) A wrlaoass. i) Badds ,o. 
k)C gs ax dra ! 1) C adds renang. m) © LN. n) C omits &Y. 0) A om. 


p) B reser | q) This is the reading of Severus and Bar Z6 bi fol. 76%. © 
hos a5. r) Aom. ma. s)B durtidtania. t) B wach. 


u) © aA utd. v) C ps teartn. 
b 


A» 


aaron whddhew As Aaase 8 an tors | 0 33, 1 
ct ie 


? astdsara prado 


rmiaio 9 yyaan — waa AAaATKS hz, 9 pscasdiura 
ot vhuiior xs» lon miainl caasaiza Caawaor| 5 
Sram’ dus halt xy ») alana + Dydd se Mebacasan 
emit rae ruses camam\ jjazs 35 PRN ek PNG 
oe aS AR Ik Yor toh ) durszam 
scan” caacato clas et ok read Meiows | ries 10 
00 whadre\ cool asta whlan & raw Ymamaml 
10 ahaa dua grads rik awd warcescls chasis 
wiaXz sreisa\ reissa PAeN3 4935 dual dusa 
rcircal eireaa ingan aras tas wiaXa taXy 
Dead oO: recused résanho summa oumhs 
mihsza cdule ah aamamls wdumts hah DRE 
Iwao irra mehussihhss vhasiss ah aw dls 
waamaml xiox ah 7,0 Saath Xl) |? wdhlion (2 tae 15 
PeLeton ‘g » Nes wopohm (fol. 5a.) doraxrom wie 


a) C om. b) A om. c) A in inverted order. d) C pcan do rN. 
e) A omits this. f) C adds AQ as also M[artin, J. A., 1869, p. 479]. g) M inv. ord. 
h) C pe st. i) C reads foolishly ARG 2. k) C omits the copula B adds 


et IC daxyas. m)B rears, Com. n)A Cama cn\s acon! 0) C 


TISIN. p) C without the copula, q)C MART. nC te rinlasa 
cma33.5 t- s)C om. t) C adds the copula, 


CY. 


BPA Pern) ee ost AR eer CPi macad | 
masmptox jm Whlasml mhaslzl ak odasssthdsal 
thse whwsha aw chile Wwdlain whdhe ahiha 

? ruadsa Way 
lil; Soamx sha Aid e> dures xtcal sah ANG 5 
Y.pageasra SAxzet oasis ver « poo radial pralz is 

10 euNet walla A\= RAY. Y rinadaaio ésitqonsia eA | 
elon dio onsen vo oe tala duriter czraial 
dawha raza saxo toons tm +. tach 
INET Or Qc petmars m0 = dusts xthlasal 10 

lb pleas <a haama + [Préaqoas\ ore] ION ak 
pets Mevisa haama’ srésitqens\ esiQeass wesaqeass 
saton ?rvdlasal pasha Metresal AQ RAT eS" 

D tosderl osdurg Pasko weiss oo ja 
ae a rele’ asks mtorr I <hlast claw 15 

20 HI) a Voshrowa ™.rkx soto1 whrlasdl pals | cans 
iam im C<aXHA ,maharwa rams s_sinvs 
a\x 2 1O% aa male aa AtaL, Satade ws” nnsdsrga 

D,ndico wrnlasn “hdd AY 5 s\ona’ P peasduaan 


a) Ihave added this from Severus loc. cit. A »cn\ B and C »@n earlasos ! 
b) C om. c) Com. B and Severus princi. ad) © réoduana. e)B eoxisan. 
f) I have added this. A rracala, omitting PRAGA Ar. g) For this A 
has na. h) C in inverted order and “a> AX ke. i) C without Ay 
k) B and C always write woh. 1) © adds the copula, m) Wanting 


in C. n) C dura. 0) B without the copula. p) Wanting in A, C omits a\x. 


q) For this C reads eniasa A= pBco pics AKA. 


by 


mas aals Ass sNO TAS Lak Wak WoL TH 
Mhusito Chadd cashier . xo 2 AA oa TALIS 
Sshahma .<dustos Pics, =. Salhys <dulz amas 
ser cala sir 045 | TI za’ WS drststch 20 
smahadds .caamam\ soto ) dasa dl lea tote rfansz 3) 
whaumtpo chlam <alhem Khirssthho Khim 
gras xa wor Wwharsih cwrahma wdsdulha 
had casdur . ra Iediaona | We DIO also 
wham "<hlan <vhado wdulz coamamls Lape rs 
10 4s war Word Whath Salhzma | wisdalda ss 
10 ae asin baron + eares Chl ear aq\ 
whith whassthho chums Oahades «ama 
whasasia Kdunith “lhzma xduduldha chums chlass 
>on <a whysorla Wastoria 4 RAR ZI Vor 
oO + Metianoala e) Asaiorle ) NoWasins | Yohass 30 
7. CRE iia as haste hah cadur’ 
harth evhahma K<dodilha hams dla 32,1 
aso résnzsasao md 2a as D Rdhasasta 
 eiaacata 
20 Jato rlain whlass Jas ancl hi Dead drerciaco 
“Aw 330 A TA ad toh Male Ysa arc eee 


a) © tas. b)C om. ¢) C and APRS DRO. 4) 0 Poor. 
e) Shad. f) I have added this from Severus loc. cit, g) A and B and 
wuhsale. See note 33. h) Wanting in C. i) B and C in inverted order. 


k) 0 zien. 1)Aom. m)C Wduly. 


~we 


sala pe das asa AIA APIA APAL LALO 
alsa 230 das we co 
31,1 (fol. 4a.) las hla ean aad’ dura wazal asta | 
Wake ees Pras mic rh am act 3-9 
fo ae TI IK Vor AIT Mas dura AY 5 
plbda dNds eae dura .vcales\ vcaleao saan 
* oleoat oalrtna tcalreia> Ia san wor 
5 prorts xin ner oe phSa pms sins | tsar dura 
) 4x0 Devoalelosta oalrd\asa 
mio chilis a ay rlaiy ase Nan sacl oma 10 
toh edule chussthhos chums hades amin 
wamamls hase Paohadr camh DL wv le itnlass 500 
rte ow orwhtlasml Ymharssshies ashes’ ale 
10 mtdlass a way elas ava | ede ar wala, cad’ 
™ron evrada .cdulse See whahe x aamaml s30 15 
) olrvonmaciasa huss chad och Moe le rcnlasa 
Bs marlasal cal maizser Saenz D lw 
dd Wve Ro stad an vtlan ?eamh wry WX Vcore 
Nee mhahes | csmam\ sa7-0 P dass peahih 
realize J whumso chlam cwhadhss <duarsosdhdos 20 


a) © geld. b) C Wortan. cc) Wanting in C. d) B twice. e) A om. 
f) © d&usrcal. g) Thus A B and Severus fol.12b. h) 0 Whadhe. i)B 
athena. k) Thus B and Severus loc. cit. A without cn. 1)}Com. mj)A 
om. n) A B and Severus loc. cit. © wi aN 0) Bom. p)B VIS. 
q) © cassanon B adds MA! 1) 0 credo. 3) C wa. ¢) 0 om. 


Le 


gam pxshs sc | wiastac rari ezras sohal alasx 10 
olesal dunn wor’ ls plo Apes waala asl 
Ainco Calan totas adler coths cSha em 
MaMa’ ey aos ashara alls ais) ola Degavloy 
Sule * WerIaa eanra Odus1 whawah dlas <aiths 
ae ee <li his gan ON mada Ielsa 
ide (ppd. | dato 2 deton coscan cra\ a aaa 
seaical ™ eacarta ? pais (2 paisa’ 
ehasawahhma wham whadhe Mb ula aca 
10 ”) HAs 


whlisn Gish=ar Yui hdd Ls lian vasa x 


Descmdurcssin chidsa todo ai Lamha | 20 
Ayan warlasr Pastas whadw cn pas LOO w\ars on 
INAN WINS ee A wid Aaurtt may x30 das 
15 AWAD acoasal asaswa maca.no wil pce. 
Paid aor else ase ea|.wathal .wathsa .wathan 2s 


any Yas uc wer .aa0 dls Pax arco las "raul 


a) © rash. b) CO ash M. IDA Washes. c) BC and M om. 
d) C adds astas. e) C NQsn. f) M without %. g) Band C om. h)M om. 
i) A WW too. k) BC and M gloat ANT &e, 1) Com, m) Com a. n) For 
this C has pacino piasa. 0) C Yrs. B adds ¢2¥. p) C om. q) po cra Cia re 
SDI. vr) BWSIN. s) AomC awa. t)Aom. v)C IIIA. 


~ 


VNRWa CaIA RAlasa .aIAMIA .mMasura .acales 


sins alea Irtas0 - a0" Meivata MIDAS 
20 ne. Sos ashls eesards  Mtarwata cartasa 
rhzi0 Adarvan ~ aia janes hiro whi dacs A 
thee ad hiha warrha asda Bhatan 3b.) asasdua 5 
Riis) Daeg Ee ~STA2 BHAT Sisia chairassa 
o5 tans asia <hazazs| Ass Sate amiadrva .tacdes 
ay: amihma .tasdoas aha jus ® "tars 
aha ECS ers pdr aor <isia whazazs Ans 
whos Wista whazazys Ass 2? peidua asda: JANLSUIN 10 
30 wrisavi rXiadona WHT wharrawahhma|..pta 
) Nas duar3aXa 5 A pecaettare "a meee Was tasala 
30, 14Qs AS aDTON | to ian 4 ~ .~Shadoa otha 
crac adulirra smamia ”.jms0 ”.,tohueWa *rksadves's 
pt cdhurawahihss .oha® las pahadsa <iset <2 15 
snauls oda Sees auc AR Pesca DO emradur’ eds tsis | 
p2ea iy eIaAsy . aia Doras! Raga -pawmahd= dural 
ndsut> cha PATA oN Y rtohasr pam Wane: rsa spss 
0 "rah ool a pis Mastaws; wus haal ”) ga2aaz 


a) 0 Or warca. b) C inv. ord. c) C NOs ma. d) Band C inv. 
ord. e) A without %. f) C pO t-A—. g)BandCom. h)A WALA: 
M1215. For this B reads Misi. i) Band C iny. ord. k) B andC 2. 
1) A Maas. m) 6 adds »\sodusae. n) B and C add 3. 0) © omits this. 
p) C plan. q) C adds the copula! r) Thus A B and M(artin. Journ. As. 1872, 
p. 459) © TOs. s)BC andM pleTAS7T Ke. t) C mins. hasn. u)C instead 


of %— a. v) Mom. B and C eamachdsa. w) M raia\ oale | 


hb 


easa ADeI0 QCAG .ar’s aa Age Musas cham 
+30 5 FONG 


200 Whilva whassihin hohe \\= eicoa 


wehiramahisa WdurmX hdd As Maas torts XO 


5rc\n plac’ poals prada’ Oehurmr\ disc hadi 30 
Ass 9 ahem csr jc .¢saX\ aamamls cam ota 
waclasa .tas3 3 Hard] Ide ds Lamar Watt 29,1 
cum ts SL erm chim Ktorcho Ylamsr <1 
rldden iy petal whuamahhs ax had + wah 

10 Petgana | duramahdwmala laamwhiion chirawahdeal® 5 
aa Kare os gna dard’ dlaamw hitom <hirawahdsna 
grhaasma As Manama Samia Nalco rdaas 
As Wanams .asmia wlilca FAHD NOs wera 
Yetahtana .maiiaza’| walsazr aa wera : charazy 10 


15 naan wa TA rrva Chaizass AS Sarasa 
Mhaizassa Ass .rtisicara rcvizasno" isarcs Lara 
Ptrgasdma .wallssdheas aha jaa wera .ranazs 
D\na ras ero pfsam chazary Jas éalassdena | 15 


a) © whut. b) C without the copula. A adds ®. c)Aom. d)C 
reads p47. e) A and B omit. f) 0 gassAdvesa. g) C om. h) Band C om. 
i) C iny. ord. for Na B >a. k) A inv. ord. 1) B and C iny. ord. m) A 
t= FOZ. n) Band C om, o) C inv. ord. p) B Mitassads. 
q) B and C om. 


xy 


5. Maren ale me ohn prot pima : <TaL7 | La 
Ia Ad ee WH ares IOI yma > dass dusa 
: eet15 diao 


acer te aah rhassata wha usles sas) sma 
ash ha a0 whanmma 5 
0 tEds path ,madhaw whasor hades Prtsta | 
caisa AA ard ees th eitams aw Ls ns pasamdhdoon 
erat hades <a20 -As\s wise ° toda hades 
3-9 (22 Nn aie rumhdsas MA) pth ,nadhun 
15 lew ptshaa hades caims hwdl . estch tam 10 
smadhad aww Whahen (fol. 3a) saa : hwodls 
Katwca hades cass As\ mamhhs wot pa) eth 
Px p02 »madher | Sp hie toe OGN RA30 : cas dsdh 
»>ceHA da ors wie aan Ama iim AS\ pamhdions 
wham 30.1 Mama : cam hod uta Bors 2 ts9 LOA 15 
3 casA3ON 2 QO dvd pmusdhdsay wpa) pth coon 
20 icon hens Minas ,mador rw oa Tat LAI20 | 
.caiza dwal 
An aia pola poosdor while Yur chad 
slo pal wr pasha la). st rela Aint 20 
o5ras | Lac eh vale Yevhssat aa daa Mevtar a dusa 


a) C adds pAni. b) B adds 2. c) B has this word on the margin. 
d) B wh os tch. e) A without the copula. f) A wh wat! B margin »@ 
weal. g)BandCom, h)C om. i) Band C — a. A adds 
wrongly pmaicionsa cla. . k) © <IDN. 1) C Whswast. 


odd 


edids .casdue wore Yel wham Kae) Camas 
eix | wa wllsamns _ealkee Mtn aio <tpsal pQaaln — aor Cave 15 
rasa ow ARTS 2 AN <M din ver = Wits tho 
200 Jas. Asaxa 
5 .pmBco psmmttma Whddws nam AV = pla 


wWhilza Whuiathis had As Pun ars |. 20 


an NN DIK Te Whaissthdis laam whode 
pte. man mzsiwl ot iam meo 7X laden 
whaion | .! Niadon many esaxl + iat @ ACs gad 25 
10 evhrss2at water aamla .vhashala whuwsila (aes 
Mrcla whims jro1 )paicmla’ rth al ee tox "aicia 
OH daisy 7.0% 
pas gAna olw : ANN g2 02s dar a) hasta 
ALLA ole na et heat « soles oa yaa 28,1 
ipheNO a alw Wor raw shaa «: > mesalen gusa 
Baa ars OR mor MevrswaF AOI arma «> SIALN 
WIA 2 a3 wor wh wile ANON pLIMIA + IAAINN 


a) C omits these words. For alas read ~amlass as in Ms. Mus. 
Brit. b) B and © add the copula. c) B SimSzam. d) B adds Asasn, 
6) Asasn, but omits @N. e) B <ridl. f) C pXiacen. g) O gis. 
h) © picala. i) B Weisa>t, A mass dns ! k) © omits these words. 
1) This is the reading of B and Journal Asiat. 1875, p. 176. <A without Lf 


m) B Wdvsaa%. n) 0 om. 


Y erasdura .. toch whils dizsa <azl xis 
20.etnar chal. iz | — As\oa Waxl xia Kawa kh aK. 3 
emsdura pilmhem whdam> dalho ey casdursa 
(eam ACTIN AICIA ..r2HTAa ps tor mAY. et eaco A.A wD 
0 6B we AS Me ao WX teonacon cémal, hhaal 5 
VS ore | setiag wr cd io 
o5penmaal .whddes aias nas <i arco 
To « aasisy Yemmaal 7 aAlurs chashass ar 
Awd chaws wma Tam auto sa 2 amla 
so raak | rhashas ,da mala ales smo ass 10 
MUIAN wadl: As wam smi ? pa AIN rma\ 
27,1. 3Nor oly wins | waals cam wx aan post 
Rawhide Aw . Wwatzrza BAX .. Beier VLA 1AM 
Matz 9 modtas hours ,c03> le chur hah 
us ths (fol. 2b) Reawhdeo Whatton’ Hodes 15 
5rnas Sn Casdts chia 2 moAsa | madara 
Dazsa axl sss cana ,madurs : AsaX ena 2 Neds 
mas hmalde’ cama juny moan O. <awvat> Aw 


10 GAO masarox 9,7 | Moan Ys Sowats ny iho 
ASS ”) 2 CTEL0N isto wade naxar Mito’ .coths 20 
soa TAM p15 Rizk Lamas pmalhoa <iacma waa 


a) A adds pion. b) B in inverted order. c) C Mims. d) Wanting 
in C. e) A and C. @mmimas. f) A omits. g) BN aan cP. ¢ 
me «0 cands «ON. h) Band © ZY. i) C without yad". k) C =n. 


1) B and C without dalat®. m) 0 adds dalath! n)C tos VNDN. 


a 


aamhddrs chashas eaml ~Shate wlb hin Is 
TSA OIAA MastAwa et GIA Wins pod au\5 
mMasina wile inaana aIZI0 aed earaaa 
paacr had’ cam amJA eaves a eer f An MLwea 20 
5 hana’ ~acal poHndcronr els dics (fol. 2a.) Mhavassal 
p22 Geer ne dares th pair’ roma ~acasizl> pao 
Whdde Ls epod: Casimis Yanrhor waco. tro 
WIT eormacalla mehdrssiddeal aAM> SALTAIN 
owe dr sth yor te WA ene Axa 26,1 
l0mrade reislas oo an Ohare op ad measn 
etes pecaa diac Rasia~w cpass Suan 9 AO AGAR 


a 


2 ecATA!S aicna Pehiha 
ES big Cra Pena 
Phas ee \ coax wh oN pm — » acnisa 


15 wax\ os p2crnAsIa ww oo ADI p2cnadieasa 
pecaisa 2d << Ach pecrna dra ran .plinhzs MA» arz0 
pATA poaduma . fa sad haa wazl ely sa | 10 
alse saa sarza Wixi de cas pects ir en 
WoulsIz ptohwa ~8aI Swat mA spina WA .casdura 

20 .catax Maas TAA ss anizsal zi f oat AN jaa 15 
ita visi Lis MIVA WZ te ne Wi pion eomdura 


diha 3 ences mnasg vinhzm <dhihedha rials 


a) Aom. b)C mice c) B cas calla. d) B chamalzs 


e) B and C without the copula. f) Com. g) B has this word twice. h) B adds 
CS Dae a 
the copula. i) B without the copula, and with following et. kh) AQ @ Cw & 


1) C Aye. m) B shar. 


gion Sharh pe tzs0 Moar Say .t071 lias Nee 
5 BOs elastin wale! teal mann tam cilsass 
aa wes ts psi ralsaazia eis 1 .é.) asaiieie 


dus ales hdd ? = Kan Siz Yo duro 

10 sass gtada an eaten sssal BWA_ om 5 
An ? aon made Irvhaisdhadhsa UShdde <ohaa 
SDIRO pts Malas To go P smmadurca > patois chashs 
Mahs> aMmtAaw~ 2ans. Kas Ww amamt aed 
ehh ih s\w 32 oO nha pe FON. whisasn gtada 

15 -aHINa paxsae rsaricn Ta ed :ana pala | ADI To oO 10 
) tana amd dra ens 1H nA. RAY.-) 2 ae 19 Ana 


A=Ms. Sachau 306. B=Ms. Sachau 5, C=Ms. Sachau 216. 
a) B has the following introduction: mole walaaha why» is 


Qin .wasinw wazis wilsan gian phasl ad “Iw 
peed waa as wale IIT AM rsaawa ris ta. ret 
MAYS CO DIS . TIS 21 calm RAst am hal SATA 
paalmaiXs (!) chusre aw ohasl wiz Kmlea i= 

2 Eades ew aathass MAAnMaw Kale’ ,t50 mms 


pALAL {> pets Mito “Jawa b) B and C om. ec) B and C ASS 
d) A om. e) A adds the copula. f) B and C palas. g) A & in place of A. 
h) A adds oalsx. i) B and C without the a 


Base, 
“ 
rae 
i a 
he 
eee 2 
Lox 
ee 


s 
1? 

- 
ag 
Pe 
acs 
oe 
hoe = 
* 
a? 


“ 


a a 


i 
tes 


Fs 
; 
ee 


f 

‘ 
« a 
Fetes! 


vahhas’ 


04,1 Ah AS Sa ett tro eiler\ (Ms. Sachau 5, fol. 9b.) 
Yehidguss waiha uchamaa iA sca .whaala 
paaas maaiass IOING | wSOAT wots ids wl 
sah) iam ~yAwA scn\ wiymsr7 dla’ ro, Aslaa 5 

\ax rtzls rides Matar Mamaia Says Widsaa 


Ms. Mus. Britt.) eadlass avs eur sas \y Ante 
wi sna MALI WV wlasllamsna (add. 25876, fol. 2b. 
STAY Tar maZAT Wad .andhalza x pecalas 


10 whan HtA Hsin tara orb WIL Ala Hera 10 
gutarca ca Sams Hyt99 a9 2 1 Win pars aK 
hmorara Rowin a\e Al Mees Wa Ax. eotsal 
duslalr . parasiw siz5 (!) iS sahlarc|s gussa 

‘hae réisals rcioos harcaNgo A\=a reastacw wilsasa iad 
ears Woeys E00 AN wer Nona! — ee, 
paar’ hoeimas shaml ww viz Als areas 

05,1 SouITAaS7 Mie wasa | A Hawes rsd A\=n busca 
em min ams rhs ale hal al paddies chulizna 
tiiay whassin oe vad Invhzsrs 


a) Ms. Mus. Britt, Md wous7. 


rastam wilson iad 


DO GN e\alaaathisn any t Kale tol 


Cal 


vila giana Mam <ohsa mada ot chad 
sar’ As 


Aephhat t asdutam sans. 1403 ara rlisss 


— ales hur hot huss alio hur 
wean waimha ale hin MDT thro 
ulmstas euisas hiro ~isoha 
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